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A megyei TIT-szerv^zet irodaJni szakosztálya

1967. novenber 7-re pályázatot hirdetett. A me-

gyénkben é]o rainte^y negyven pályázó többszáz

- l̂ég nem publikált - mílvét klildte be a felhi-

visra. E bö termésből: a l írai és kisebb rész-

ben prózai, illetve drámai pályaníívekből nyújt

válogatást az olvasó kezében levő kis kötet.

Donkó László költő aa idősebb" korosztályt képvi—

seiit s huzamosabb ideje van jelen szűkebb ha-

zánk irodalmi életében- Zsovák László a fiatal

nemzedék tagja, s.versei először jelennek meg

nyomtatásban. Jenéi Gyula szintén írói pályája

elején tar t , s ígéretes versei, prózai míívei

aáris komoly figyelőiét érdemelnek, Szenti Ernő

neve ismerősen csejia sok olvasója fülében, s

versbeszedett kozraikus-fiJozofikus gondolatai

most is pontosan fogalmazva ösztökéloelí a töp-

rengő együttsondolkodáara- Köroiendi lűjost,az

országosan ismert - és elismert - írót ugyan-

csak viszontláthatja a kötetben aa érdeklődő ol-

vasói Ő most novellával és hangjátékkal szerez-



het élményt és Örömet a .komoly irodalom barátai-

nak.

Az öt bemutatott szerző versben, prózában, hang-

játékban egyaránt" jó- felismerhető egyéni hangon

szólal meg. A Körmendire jellemző markáns fogal-

mazás ás száki mondás jól egészül ki szerzőtársai

bensőséges lírájával.

Külön üröm, ho^v a kis alkotókör mindegyik tagja

meí-yinkhes kötődik, megyénkben tevékenykedik,

így érthető, hogy rólunk szóló nfíveiket négin-

kábh a magunkénak érezzük.

A kiadást s Verseghy Ferenc Hegyei Könyvtár a

TIT Begyei szervezetének támogatásával az 19Ö&-

as év könyves ünnepeire készítette elő. Ezzel

is tisztelesni kívánunk olvasóközönségünk előtt .

Szolnok, 19B8 tavasza
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V A K D U L O

— Versciklus -

PROLIBARÁTOH

- K A-nak -

Hej, hajdanvolt prolibarátan,

me^deresedté1 . Ián, te i s ,

nézel erős dioptriádon,

közeire látunk, mese ninesT

Egyszer volt fényes 45-ben,

messzire néztünk kamaszon,

akkor boldogan belénk döbbent:

ujjasáuletünk tavaszon.

Fényes szelek fakóra váltok,

falról lekoptak jelszavak,

arcunk le t t mélyebb, barázdáltabb

G vémyonásunfc lett magasabb.



év el szeleit felettikik,

tettük felvállalt dolgaink,

Kevés jószóért, s elviseltünk

trombózist s annyiföjta kint.

De meddig még, prolíbarátom,

meddig, mondj erről valamit.

Addig leszünk legény a oáton,

g dobban szívünkben a h i t . . .

1O



VAKDULö

Mindig nosztalgiázom,

s egyszerre szebb lesz a nyár.

ha ott ér a szél , a vászon,

a kékbő] szőtt, a tanyán.

Ott voltam ifjú s könnyű,

akár a szánó homok,

máskor, mint nehéz göröngyu

vakdulc, baJlagtam ott.._

Ott V35 adjon

ktjszciit rán a traktoros,

a jószággondozg, lelkem

nőst IG

Újfent jártam ot t , stigmás

okácsor csapolt Telem,

s meg sem ismert a brineás

tini-tehenészlegény_



A dűlőn tiwaporzott.

hullt a homok! mint a makr

alig látszottak a torzok.:

buldózerrel dúlt -tanyák.

S nem j ö t t egy öregnéne

kórőkervtés mögül ,

- most tudcm, zokogni

taianu1, emberül-

a házzal,

- összedőlt a világ -

5 békét kötött elmuJássál

nz utolsó üiéesvirág.

Másat otthonba dugta

a "gyermeki szeretet",

nyutt ralből kinő a dudva

£ a Juss csak romlás lehet



Már nem

ősz van Piintíi^ a tanyán.

halottakat fed a vászon

szél 5 gyászdalt kántál 3 nynr__.



CIFRA PALOTÁK

Emeletesek, színes palásak,

mézeskalács házak, tetők,

boldog faluszél , mennyivel másabb,

mint gyermekkoromban, azelőtt.

Nincs raár nádfedél, dulcmgő kémény,

nyomor penésze vertfalon,

a módos húz házat falu végén,

s a mennyig ér már a plafon,..

Falát rakja kétkezi kaláka,

cifrázzák míves mesterek,

szerelemre, nagy boldogságra,

- szükséget ne lásson a gyerek!

Összkomfortos, cifra palotákat

kapornak Össze ssépszíilök,

ám a komfortos boldogságnak

ízét sohasem érzik ők1.

14



Az egyke fényes városba vágyik,

s elviszi távolsági busz,

haza nem ter már, mindhalálig

inkább, mint Odüsszeusz—

Üres a sok há2» mint őszi Fészek,

téglái közt kihajt a gyom,

vénszülek szívét magány, enyészet

lepi be lassan, vastagon...

Hit raktak délig - mint

estére nind-raind leofliol**

é l , míg meg nem hal, egymagában

befalazva sok



TÚL ÁZSIÁK

szélén szélütött,

tanyaház,

eí-eszig nő a vadbUrök,

szél leng, eiiut: komor fohász.

Bregnéne ü l ,

a semmibe,

felhős arca fel nem derül,

nem tér senki be-

kutyája ritkán csahol,

kormos varjút ugat,

pcsíapáson az udvaron

süvít a lé

Óriás kéz az óltetot

kettétörte, halott,

Üres mos!éketetőt

lökdösnek korcr̂  "":•. ck

16



Hu Hong a csöndnek kvarcpoi'a,

vastagszik a nagány,

az öngyilkosság szapora

Sok világvég! Tanyán *

mind az öregek,

gyorsanölö cián

a magány s nincs rá

ot t , túl sivár Ázsián.

Y7



ELJAfiO

Az első őszi ködben,

baktat az árnyalaKt

karja merev kbnyöííben,

táska hűna alat t .

Eljár 5 hajnalonta,

várja a gyár, üzem,

tán Bérén/, tán Visonta,

tán §rte Pest üzen.

Odahagy forró asszonyt,

párperces csókokat,

szél fütyorész bús sanzont

a busz betolat*..

fejd elviszi kék ködben

- ugye, romantikus -

önmagával örök ptírDert,

a távolsági busz...

lfl



APÁT NAGYANYÁM

Kenény asszony volt. kunféle,

vászonból szíve, köténye,

mint kemence, tüzelt, izott,

víznek t íze, tűznek víz volt.

Szavára a két menyecske

nyíftt 61 falát körbe nyeste,

s hogy ne lassék a szegénység

ráraeszeltc az ég kéKjét...

Hat gyerekkel hatszor- áldott

5 hatszor jajduJt ioiát-áthot,

de konokon mind kihordta,

irgalomra!

Mostanában, hogy Öregszem,

látom szemét, kéken rezzen,

tükrében nézem arcom,

hasonlitni lesz-e sanszom-



a konok kim hi t ,

ani naponként megújít,

ami nem hagy nyugtcn* békén,

Ott 3£*s: életem legvégén,

űzne, tüzelne a t e t t r e

s nyesnem t raitit a két menyecske

nyfítt falát országos gondnak,

- igaz-fcett lehessen holnap!



L.-.. ' nak a mozdulatai

a FMJSV. ". " j d időnek*

mint érett asszony pillanatai,

évekké

Hiába pruktikáaik

levélréaeit takarni,

rajtam sem segít uborka leve,

az őszbe bele kell halni.

Vagy köpíií rá nagyot s időtlenül

bebújni kék atlanti saélbe

s szörfözni véle a FÍUdcto körül,

az. elmúlással sose érő beÉ

akkor nem rostálnak ki az

ha hagysz végül egy

2 1



ESTI Ah-"

Mint cepuiara; :. - . f i t s a t í r ,

az es t szenes sa t i rozás ,

lélekharang óezustje kondul,

busz zúg, repcsi s val- 1

Esték jönnek eijyre konorabban,

csapódik egy-egy meteor,

l ( mint sz/vem ezer

5 uérszilánkos iesz a beton



J E N K I G Y U L A
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ISTEN IS IDEGEN

Verses Varázslóim,

álmotok vigyázon É

pernye havazása

r a j z o l j a gyászom.

Jiazánkat kerestem ,

házaaat se le l tem,

de veletek mégis,

csak kiteleltem.

Kihull a szó szaruból,

ami fáj, az fájjon.

Isten is Idegöi

a tájon.



SJNKfl

hí>2 r< k ö z e l , s Vün a messzi T

te töJed tanultain c " : . ' ii

Sinfci István- Fekete : . '.:• ,

fényen á t f e h é r l o ember v o l t á J .

ölyök, karácsonyi pász tor ,

űrén átviiáe,o}

kazlait tüze, njként saavaid,

ha t é l i tájba bárány születik.

A SZÓTŐ] rendeJtetett - rájjon,

a át a tájon, Kürözs-parti tájc<if

opál mezők ha fül fény 1 ének,

néver* szóJÍtlak, nagyranőtt gyerek:

éie.-.-;. " .j , halálon innen t

seeí^5 ujrs, megint

azt ,T közeJt é% azt a

tó^í . '..i:. . . . - _/ őszi



T I / SZO KOSZTOLÁNYINAK

Az a csóh. Igen, Az lehetett a

kezdet- Onnét a végzetes ölelés, anely

L:: életet azon a

éjjele- , n a

vér ÍE csak miattuk lüktetett,

a szivük kihagyó dobbanása jósolta meg,

eJindulta] a afr Télé költo-kedvesem-

S az az íít. Az volt csak a nagyjai

Poros Bácskából pestre vitt, de

szü?. áijnokat hiába kutatott-kapart

föld alól is tömzsi ket Kezed, mert a

televényt EiacskakÖvek hiero^Iifáival

te l i valakik, megaztón az

álmok is elkurvultak tőlfld rég-

így ^ _ ^ 2 r ^ t í a férfikor-

Taíán afctcor, nikor borgö^ös éjjelek után,

ércessi csillgjió hajnalokon,

Kornéllal kettesben-egyei^il, a

sínek meJlett csatanroltál ,

2 7



^S szalag nyakkendőd furcsa sárga cs

arcodba csapta egy-egy csél-csap fuvallat,

s fájt tudnod,

negyvennyolcas nagyapád kardja

rozsdásan csűrig a Si*abadkai ház

a régi Kossuth-kép a lat t ,

a anyád, az édes, hiába vár

ninden bíbor este, kaputokba a

fájdul csak belé a 1 :-*•?, r " \ csendhen.

Aztán már az sem.

Ám voit mé̂  a haza, t ltek még a

csupa-csatak 2Jí*3t2!̂ ' ~ s v o l t a z a

recsegés, aeok JI sikolyok,

a hajnali szereniídok, a h i t t hitetések.

rplnőtt játékok már ezek,

S a redakclők . ! '* - :• " " f ' t rád,

eeyre pergett, a sis^ttí: letT: búza, pedig

te még akkor is gyöngy szavakat S ^ á

elibünk, hoijy jiitsszunk azzal i s .



most hát vége...

de végtére is mit akartál?

jő, jó, tudom, ölelni a legvadabb;

a legszebb tomporu lányokat,

hallani a kéjes sikolyokat

izzadó dunyhák a lat t .

és még?

hogy halálod után

csupán néhány

vidéki redakciók babazsurjain

Istennek kijáró t isztelettel ,

vodk a-re ked ten

emlegessék föl

menthetetténül legenda leszel,

na űicg fiSíi vagy az..



verseid inkább előbb, mint utóbb,

a boldog békeidők

színházi ködébe langyosodnak.

és hogy eJadtad írógépedet?

éhezni, csalni, lopni kénysseriiJtél?

ilyen időket

egyébként mindegy.

a költőt csak versei ítélhetik ifteg.

immár sóhajaid jóvátehetetlenedtek,

E az ibolyaazinu ngdrág^ombok

é rettenetesebb.

30



HALOMIDO

hazátlan nép,

néptelenedü haza:

mint eî y vénlár>yÉ

kinek nem került

oltalmat adó férfi;

mint egy anya,

ki töfictöbe jár ki

fiait siratni.

3 1



A sorba á l l í t o t t , fejkendős

igazságukat ott a temető szélinél

föl isin ered—e ""ét*, s mondod-e nékik:

— Nagyanyáim, hozzátok szalasztott

a csecsemő idő,

hogy pókhálós arcotok közelében

lessem és tanuljam el mindazt,

arait már a harangok sem tudnak,

se a bugyborEltoló nyári esők,

se a ház elé ül tetet t akácok,

se az Jtlevél-elJenörzésekhez

V-alakba igazodó vadludak!

32



ESŐBEN, SZÉLBEN I S

roegtöretett hitu kcpjafákí

egyedül álltok szélben,

telek hullámzó hóverésében.

egyedülsédeteket nem óvja

csak káromkodásba füló szeretet

ennyi megérte?

s mi lesfc tovább?

hová vánsíorofj ez az űt ts?

árulásokba érünk,

telek fullasEtó

magánya kékül

körmünkre.

magunkra hagyatottan állunk,

immár a l&gvégérvényesebben.



VAN VALAHT

van valami ebben az

össze-v isszasáE-ban,

amit a bölcsőben,

vagy iaég elébb

testáltak rád

acélos kun szemek,

akác gyökérből fogait

osszereImeseh•

tarló szagií öregek,

arait mindig tudtál ,

a suly,

-téphetetlen a kötelék,

s a televény

jobban ölel,

mint nagyvilági

kedvesed,

tudtad,

milyen ez a haza;



tudtad,

élned máshol nem lehet;

s már tudod,

i t t is széttepnek a szelek...

de a kutyák,

sápadt,

tej i éjeken,

mikor szájunk előtt

csend virraszt csak,

másként vonyítanak

a holdra Tel.

3 5



TÉL A TM4YÁH

Hajszálgyökerek az Éjszaka szorí tásában,

havas kertekben kutyák ugatnak,

látomások a komfort nélkül i csöndben,

a recskéknek fele sem jön

Forgácsok a fagyott földön,

sikolyok a t é l havában,

félelemből megtűrt ölelések

részeg szeretök ágyában.

Faparazsas a tűzhely,

anyókák körme kékül,

rájuk dermed a r o n t á s ,

a várakozás nyomorrá h tkü l ,



ŐSZI SZONETT

testemet nem mosták idegen tengerek,

először Feszülök s z c n e t t r e , mügairért,

látomásaira r e t t e n t i k a verseket-

nikéntha részeg szavam, i jesztő az ég.

kócos kölyök k i á l t a zord messziségbe,

az utakat felezik hószín vonalak,

nyarakba lobban rég i szeretőm kepe,

ősz has i t a tarlók a_rcára ráncokat.

i t thon vagyok, enyém már minden negatív

mozdulat, rámszánolnak- fény nem v a k í t ,

toepán vallanak e l b i t a n ^ o i t verseim.

mit i s tehetek? nyelven sosem volt l a t i n ,

bár /rohadnak a dál iák, ez i s Tomi./

vérezni tudtam ugy, mint egy jó római.



-7AK

markc-

nqgamat; idegen városka,

,1. . •jzdithatatlan id-~ T

az elbit^ngolt verseket,

riadt látomások vonulata jo .

ki mer kérdezni r • - " • . - . : f '

az izzadt bugyiKat !<i tépi le?

hi sajn-íi negannyi árulásodért,

ha gerincem helyén nem marad serami

és kicsodáit?

ml ly felhőket tép a t é l i szél?

rég elmaradtak a r-imes csodák,

csík ei>y ember van i t t , aki dadoe és ff-



BITANG VAGY! S EH HAGYTALAK-..

hajad Fiflsra vágva, szemüveged pajzsa mögül

k i n n l i k szened, vékony karcul a szalonbéli

: ' . - " ^ 5 . mennyire iSrasszonyoa vagy most,

koszt olányisan könnyed, könnyű i s t a l á n ,

estenként j ó v o l t tenyerembe temetni arcodat,

az. érdeset végighuzni a puhán, a l u l r ó l f ö l f e l é ,

miként egy pogány f i t u s , mini; napimád 6 bujaság.

Dide ö r ü l t volna, ha l á t h a t , s én csókoltam

véres habot köpő szádat* micsoda csukok

voltak azofcí ó, ne h idd, mm az emlékek,

de valami furcsa ő r ü l e t nehezül rám.

tudomt nem szabad mindent kimondani,

csak ez a különös hév! e lkapott .

£yanc<e voltam, most i s az vagyok,

ma este a szádat néztem hosszain .

kiszakítottam belőled, de megfejteni

nera tudtam, másfél éve- próbálom pedig,

fogaink koccanásában v o l t tán a t i t o k ?

más szeretőn nem i l l e s z t e t t e dgy höshoz



a húst, csonthoz a csontot, bitang vat»y !

B én hagytalak, arconra folyt a hőség

azon a tavalyi őszön, pénzem elfogyott,

hitem i s . később esó verte föl az aszfalt

porát, án miénk volt minden kiagyalt, megkiv.

vágy. raiénk a hatvanroftos vodka-szabadság,

a hálózsákban ketten alvó rettenet,

a hagyma és szalonna ssmgtü szereién.

akkor nt&& uiiénk volt a vágy és a szabadság;

Ós a rettenet is • meg a

4 0



J okon
i _

t ZJX. az ujjam,

honnan is sejthetnéd,

hová indu]tam?

Ki mtaidja meg É kiért

0Qelam a kezem,

s mily kényszer húzso rám

rím&J jelmezem?

Miféle a szándék:

Ölelni és ö lni ,

hontalai

áldva gyűlölni?





S ' Z E N T I E R N Ő



V A

T T

a

a



"--A

Keresem a hóesés mögött lapuJó telet

Keresem a fények elöl megszökött félhomályt

Keresem a kint és a bent kézfogását

Keresem az igazságaim mellé fektetett valót

Keresem a vigyázva lÉpők kimért mozdulatait

Keresem a még menthető ráüt eső részét

Keresem a nemlétből kimentett sorsokat

Keresem az, érintésre összeh&zódó á

Keresem a szó legtávolabbi csondál

45



HA VALAMIT NAGYON AKARSZ

Ha valamit nagyon akarsz

Kegkettczött csend lesz belőle

A kijelölt helyen Ért földet

ejtőernyője

Ha v a l a m i t nem a k a r s z

SzőszaporítáE a é

Az alkonypiros

Tanított flieg a tisztességre



VERSSÉ ÁLLT ÖSSZE

Elhullajtotta az éj

ÖrökJét költözött 32 i t t és mostba

Átölelte a véges a határtalant

Tapintom az anyagtalant

Verssé á l l t össze

A mondataimban talált valóság

47



NÉGYSOROS

Átsétáltam az őszből a téJbe

ák érzékeim a valót

Kiszámol tatták vulein a

é aranykorona értékét



KIFAKULT FOL.Z ': /ÁG

Szétszórta dolgaimat

A kiFaKult folytonosság

Az egyen1ősi t e t t k int és bent

Teleagoatta magát világossággal

Kiskorú -találgatások méregetik egymást

Rendezett belátásaimban

Egyszerre mozdul 3 van az igazzal

Ismerősként jár-k-"' • .: :• =*•-:-: ±Ti a valóság

49



HAJTUKANYAR

nevén nevezte a csöndet

fleifcta nagába a? ősa a te Jet

Kitérők után futkos a hajtűkany

Szokja a félhomály a sötétet

Zajt hallok fölismeréseim felöl

A köznapiban találtam meg

Ittléten fellelhető nyomelemeit



SUMMA

összegabalyodott az

Nem repült sült galamb

A számba

Alulmaradt hibátlan

A tettes ismeretlen

Váltogatja fényeit az

Felettem

Egyesült egymással

A kint és n bent

Körbeazántotta

A rend

51



METAFIZIKUS SZAVAK

Ijedtségem kaptárában

Metafizikus szavak

Kiköpte szájából a szélzabiát a levegő

Pihentetem erajífkeiitiet

Nehogy idő előtt kidőljenek a sorból

A mögöttem hagyott Évek

Kényszerleszállást hajtott végre a telihold

52



LATLELET

Kezdetét v e t t e i t t létemben

A kel l és a muszáj roííszakvá]tása

Átszivárgóit mondataimba

Elmúlásod végakarata

Látleletet készített tüdőm

A belélegzett levegőről



EGYTŐL NEG¥IG

m álmaimat hn^y a va ló

Továbbtar tsan l e í r t mondataimban

2 .

A harmonikus öná l lóan i& megnyugszik a szépben

3 -

Összemeie^edett Igazam igazaddal

4-

A EzéJ a levegő hosszura nyúlt

54



TE ÉS HÚSZ KÖZÖTT

Vérfertőzést kapott az alkony

Kiváncsivá t e t t

Csontjaim fehér éjszakája

Kár Jerme h i te t lengésse l elcsiifítanom

Mit magáénak val l bilsoro és vérem

13.

Betűlábnyomait

14.

Átnyúlik e^yik mondatból a másikba

Fölismeréseim drótkerítése

15.

Ke^hívast kapott ösztönössé tjem

A tenisze tessék katedrájára

lo.

Uitrioí csöppent a kitaTáltra

Ne gondolj halálra

55



17.

Szetszeledtek az Összesenben

Az egymáshoz hff részletek

13.

Fejd ki őszinteséged to^yébol

Mit csak neked adatott meg ki

A szó 1 átouiásaim

Elakadt a valóságosban álmon



MARGÓRA I R T SOROK

Agyamban fekete pontok

Kék lánggá] égö s

fianpöéEem legszélső háza

Kötőtűvel átszűrt níndhiába

Kiidegeüt té] vége

Egyedülíéten csöndhérge

Kishiján a se kint se bent

Eltette láb alól a véoteíent

5 7



LENYOMAT

Közérzett"! lenyomatát

Őrzi mondataim kövülete

Titkol ód fásokba torko]Jt

Kipótoltam fizetésemből

Álmaira műszakpótlékát

T i l t j a fájdalmaim etikettje

Testi kínjaim reklámozását

58



VKSZKIJÁRAT

A már megint é s a meddig még

A " .;. - ; r.Gsüái" nélkülözhetet len k e l l é k e i

összeismerkedett tudaton a határ ta lannal

Eüöcsalógatta képzeletem a felhőkből

Az esőcseppeket

Értelmein a log ikát lan vészki járata

59



A VERS

A vers r é s n y i r e megnyitott valósáé

Gesztus mit nem hagy el

A pillanatokért felelős öröklét

Közel hozták hoz2áoi a szavak

A természetesség ajzószerét

Széthasogattajn hangokká a csöndet

Minek szépítsem álmaimat

Ha veszélyeztetve érzem mit kimondok

Előbb-utóbb erőtlenségem rostáján

Kihullanak fénytelen mozdulataim



PILLANAT

Szerencsés kimenetelű szorongás

Ha nem i t t akkor ott

A klepttmáníás pillanat

Öröklétet lopott

Bekövetkezett a legrosszabb

Kiújult álmom sérve

Ki figyel ilyenkor

Az igaz beszédre



ISZtL

Hitem t i araikét pontját

Átfogalmazta testem

Csöbörből vödörbe

Nem jőszántamból

Ijedtségem ha hiszel nekem

F*é1e1me in mentoangyaIa

kézzé.] kapaszkodom

ata inba



SZEKVENCIÍK 1

Iram HZ aJkcny lecsavart petróleumlámpáját

írom a leitatott szelek imbolygó mozgását

írom a szívinfarkttisgyanús tendereket

írom szolgálati idejüket töltő metaforáimat

írom Stockhausen csöndéhez kikötött zenéjét

írom álmaim hazahozott hamvait

Iroia a szőnyegként felgöngyölített múltat

Iroct a sorsukról utólag értesültek táviratát

írom az örökléttel negtapostatott pi



SZEOEHCIAK I I

írón a fák közt bóklászó szél

írom a tüzzé átszellemült fahasábokat

írem a vilá^ossáo jnbgé dobott félhomályt

Irooi a lovak orrából kinőtt páraszőrszalat

alaprajzát

írom haJlásom tisztaszobáját

írom a vátjyai*i satujába Fogott érzéseket

Írom renényeiRi szürós mellkasát

írom as aktualitásokkal életben tartott változatlan!

írom aa őszinteség fdjtatója alatt parázsló valóság:

írom a torténeleni suba alatti ítéleteit

írom aí évszak-szerencsétterek ' - "izott jövőt

64



SZEKVENCIÁK I I I

írom az eoléktábláva! megjelölt t á j a t

írom az alkony pirosra tapso l t tenyerét

írón az átlátszóvá f e s l e t t erdőt

írnoi a levélzizegésbol elöbfljt hangokat

írom a szürkeség ölébe á j u l t színeket

írom Önbecsülesem t i sz tán maradt lap ja i t

írom tévedéseim k iöntöt t mosdóvizét

írom félelmeim e l t a k a r t a rcá t

írom költészeten metafora—kozmetikusát

írom az. álmaimra t e t o v á l t időt

az evésre-ivásra zajgorodott mozdulatokat

az örökléttől ellopott órákat

az első kiejtett szóra rárakódott csöndet

Iron az Összesenhez híí részleteket

írom a versemben magára taláJt beteljesülést



NEVEK EMLÍTÉSE NÉLKÜL

Élvezhetetlen érthető

Sehol se jegyezett álomtemető

Ismerős évszakákkordok

Önmagákon tílmutat

Nevek említése nélkül

Aki haragszik majd

Üveg a l a t t i naplemente

Hangok őrködnek a csendre

Ennyi volt Örökre vége

Kikeletkor ne gondolj a télre



LEHET. Zz. -'.i:.-Y.

Lf?het, de minek

Lehurrogták az éjszakát ^

Sötétben celebrált nyíltság

Megfejtettem ittléten titkát

Egyenesbe hozott életvitel

Van verseng a ninccsel

Lekapcsolt célirányos akarat

Rekonstruálta az ősz a nyarat

67





Z 5 0 V A K L A S Z L O



, í/

* ' * "

V.

r
^
<



PÉLDA

A nyerget gyöngéd

csatolta fel a lány.

A ítfben lapuló köveket kikerülve

léptetett starthoz.

Mintha inaik egybefonódtak volna:

az erő szabadon áramlott

oda-vissza a két testben,

s r-:;>-„: tt az akadályok fölé.
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Adjatok halk " tanácsot ,

szelíd-okos szót,

őszinte igazságot,

becsüljétek, mint

s megnyeritek az ifjúságot



MERTEK

a gonddal csak gondolnak,
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nem az érték a mérték,

fi l lér marad a szándék.
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ÚJRAKEZDÉS

Buborékként magadra feszülve

fel-feltörsz légüres térbe,

szétpattanva, látszólag

darabokban vissaahullsz önmagádra.

Megkerüit erődben újra készülődsz,

nem várod meg, mf̂  végleg hátradőlszt

nem, míg ifjjaid indaként arcodra ronódnak

míg céljaid törötten felszínre
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FELADAT

Megtudni mi sarjadt késsé,

3 tövében mit

marokká nőni.



CSELÉDEK ÖflQKEN

Nem k a p h a t t a m ,

nem i s kaptam t ő l ü k semmit.

Ezért, nekik Windeneramel tartozom.

Rám hagyták mindenkori

ki-nem-mondott szavaikat, amit

torkukra fo j tot t , épp e semmi-

Bán Jiasyták örökös gyanakvásukat,

amit tekintetükbe pofozott, épp e semrai

Örömöm is az övék.

S nem az öntudatlanok vigyorávaí kosost

i t t , a viszonylagos jőlét küszöbén.



FELIG SZABADON

Kint k i s l á n y , aodkor l e p k é t

s .két, kupolát formáló tenyere a la t t

félig-szabadon vérdes az élő, Siines álon:

olyképpen vagyunk mi a Renddel-

Még nem tudjuk, sikerül-e

vigyáző, két ujjunk között felmutatni,

méft összetörhetjük szárnyait,

elmaszatolhatjuk színeit.

S mint fiu, ki ismerni akarva erejét

bottal üt vasra, köre, virágra, lányra,

s méi» nem tudja; 0 fog-e törni , amivel üt,

vagy aBiire az ütést méri:

olyképpen vagyunk a Törvényekkel.
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A szerelwény utolsó kocsijától haladtam

előre, válogattam az utagok és a£ ülőhelyek kö-

t ö t t , de aa igazat megvallva valami vonző, cs i-

nos nőt kerestem, hogy a közelébe ülve ke) lene-

sen szemleJodhessek hetven kilométeren keresz-

tül, A szerelvény közepén járhattam, amikor az

egyik fülkében váratlanul meglátta*! a zongoris-

t á t . Abban a másodpercben már tovább is léptem

volna, hiszen nehéz természetét ismerve nem so-

rolhattan a kellemes útitársak közé. Egy futó

piJlantást vetve a fülkében trécselü ordenaré

módon kifestett két középkorú asszonyságra, e3-

íszkoláara hajló szándékomat helyesnek is í t é l -

hettem volna, de egyetlen 2pró, fölöttébb szo-

katlan jelenség megállásra késztetett. A zongo-

rista mosolygott. Nem is mosolygott: sugárzott!

Hangtalanul kacagott... Ez. a régóta ismert, án

most gyökeresen új arc raegánásra késztetett-

Elhúztaii az ajtót.

- Tessék.
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A zongorista helyet mutatott, - •:/'-?/--- s

. Leültem a vele szemközti ülésre. Kiván-

csiao néztem ezt a tegnap még elképzelhetetlen

átváltozást. Mert a zongorista taJán soha életé-

ben nem mosolygott. Kisgyermekként lehet, hogy

nevetői t ö i s , mint a többi kölyök, de amióta

én i^neren, s ennek js van vagy két évtizede,

komoran járkált a világban. Pedig Foglalkozása

miatt vidámnak i l l e t t volna lennie, egy presz-

szóban zenélt, s az ember azt gondolná, hogy a-

ki vidám dalukat játszik, az bizonyosig"- ----- Is

vidám ember .

0 azonban aord volt, s ennélfogva ele£ riasztó

i s . A presszóban sem szolt senkihez- Mogorván

verte a billentyűket, pedáns szalonzenét ját-

szott látszólag a legkisebb érzelmi azonosulás

nélküli ám kitűnő technikája miatt senkinek sem

jutott eszébe számonkérni a beleélés külső je-

lei t . A zongorista nem mosolygott, nem vicsor-

gott, nem görnyedt a billentyűk fölé, nem haj-*

longott átszellemülten, ahogyan azt a televízi-

óban időnként láthatja az ember, hanem egysze-



csak ült egyenes derékkal , átnézett a ven-

ds^eken, az ide-oda ^onalygó cigarettafüstön,

és makacsul az ajtót bárauíta, fi játék szünetei-

ben aztán senkire sem nézve kivonult az utcára,

átsétált a Szemközti park hatalmas gesztenyefái

alá, lőc r~ -- ?gy ideio a zöldben, aztán visz-

szaindult, s aiaint Jjra belépett a presszóba a-

zonnaJ a zongoráboE ül t , nem lehetett odacsalo-

gatni e^yetlen asztalhoz sem, még a törzsvendé-

gekkel sem á l l t szóba, s ha netán valaki egy

pohárka konyakot helyezett ü zongora rényesen

fekete fedelére, azt durván elküldte a poklok

-s fenekére a poharával együtt. Fapofá-

val végezte a munkáját ég egyszerűen megközelít-

hetetlen maradt- Egyre az ajtót bánulta, Megfi-

rv-~'-"•"" . - .- rjtesen kozönibös rtaradt a te-

kintete a belépti vendégek láttán, lehetett az

akár a iegrongyosabb csavargó, flpi ha alacsony,

felt&ően dagadt férfi jelent meg az ajtóban,

akkor a zongorista szeme megvillant, szinte

RegeméIkedett ültében, a keze onícéntelenül Is

sebesebben futkározott a biJlentyukön, miköz-

ben a teüintétévei jó idei^ követte a belépő n-



lakot. Aztán váratlanul visszaroskadt előbbi

helyzetébe, keze visszaállt, a korábbi üteaire,

szeme isiiét az ajtóra meredt- Éveken keresetűi

figyeltem a zongoristát: sohasem viselkedett

másként- Furcsa ember volt, de azt hittem, meg-

szoktam. Szorongattam a lányok kezét a mocskos

asztalok a lat t , beszélgettem a barátaimnál,

nagy kortyokban, mohón nyeltük a sort, án ha a

tekintetem véletlenül a zongoristára ttvedt,

nyugtalanság fogott eJ . Nem tudtam megniagyaráz-

ni magamnak sem, hogy miért- Et*y i*iö után rá-

jöttem, hogy a szabadnapjain mindig elutazott.

Ilyenkor bakancsot htSzott, erősen vasalt, or-

motlan bakancsot, raég a legnagyobb kánikulában

i s . Néhány nappal ezelőtt, talán két napja vagy

három, pontosan ebben a bakancsban láttam feJ-

kapaszkodni a vonatra. Komor volt* mint rende-

sen, köszönésként éppen csak morgott valamit,

s igyekezett a kocsi belsejébe. A bal lábát

kissé húzta, szálas alakja ettől furcsán ingott.

Nehéz lenne okát adni, miért, de flár igen régen

úgy éreztem, ennek az apró Fogyatékossáenak is

köze van a zongorista zord kedélyéhez és titok-
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F-atos útjaihoz, i-.oy alkalmas pi: . . , -: JTI, lát-

= ..' . : .•..." -T. ténák felöl közelítve ée seoi-

kérdezősködve, kifaggattam ennek a

-érnek a volt feleségét, akitől

r - ' -"-- -.' :tao é l t . Az asszony s& tu-

d. . .1 adni semmire, csupán találga-

tott* Alĵ hafien az édesanyja halála miatt l e t t

i. szkedvíf, vélekedett a nő- Az anyjának

g_r. .: líija volt, s halála előtt vádolta a csa-

ládját, kiabált, hogy miért tették a hasára ezt

a sok krumplis zsákot**. A zongorista elvált

felesége tovább töprengett, s eszébe ötlött az

Ötvenes évek közepe táján történt esemény. Ké-

sobbi apósát feljelentették valami közelebbről

meg nen határozott fegyver- rejtegetéséért, ezért

bekísérték a fiával, vagyis az ő későbbi fírjc-

ve! együtt, aki akkor csupán tíz esztendős volt_

Az enykori csendőrlaktanya épületében Ü falhoz

állították mindkettőjüket- A gyerek bal lába

kissé csámpásan á l l t , eaért egy Kisnéneth nevű"

ember durván helerugott a kottájába. Az apa szólt,

hogy miért bántják n gyereket, erre ugyanas a

bakancsos alak az 6 bokáját i s szétrugta éíi ki-



verte a fogait- Egy parittyán kívül természete-

sen semmit sem találtak a lakásukon, s az egész

akció mögött személyes bosszút gyanított az a-

pósa, akitol egyébként az egész történetet hal-

lotta, mert a fia, azaz a zongorista, erről so-

hasem beszélt... Az asszony elgondolkozva hoz-

záfűzte, hogy azokat a zavaros időket sokan ar-

ra használták fel, hogy leszánoÍjának a harago-

sokkal- Ezt a szüleitől hallotta, ö maga nem

tudja, hiszen akkor még egészen kicsike vol t . . .

Hallgattunk. A zongorista elvált felesége azon

meditált, hogy esetleg mégis inkább az apja ha-

lála miatt keseredett meg volt férje, ._•/_:.is

öngyilkos lett az öreg, ő nem is tudja ponto-

san, miért...

Málták az évek, s én egyre kevesebbet jár-

tam a presszóba. Már-már elfeledtem a zongoris-

tá t , napi gondjaira mögé szorultak mogorva t i t -

kai, jóllehet továbbra is láttam néha bakancs-

ban csattogni az állomás felé. Ezen a nyáron a-

zonban ismét Jobban figyeltem rá- Történt ugyan-

is , hogy egy dunántúli kis településen jártán

meglátogatni távoli rokonaimat, s rifc enlítették,



hogy talán három héttel előttem jár t abban a

faluban egy magas, kissé sánta fiatalember, s

érdeklodr-- .^ki után. Aki érdeklődött, s aki

után érdeklődött, állítólag ugyanabban az a l -

földi városban laknak, iJletve laktak, ahol én

is élek, mondták a rokonok.

- Említette az i l lető nevét?

- Hogyne._,

- Az.

- I t t lakik még?

- Elköltözött. Talán másfél éve.

- Hogy nézett ki?

- Kicsi volt és kövér.

- Nagyon kövér?

- Nagyon.

Ecyre csak bámultam a zongoristát, fürkész-

tem az arcát. Észrevehette, hogy felderült a

képen, mert elnevette magát. A vonat egyked*nJ-

en csattogott aJattunk, a két kifestett közép-

korú hölgyeoiény süteményrecepteket sorolt, mi

pedig egyre moEolyoltunk.

- A bokáját? - kérdeztem.



Játsz , :?]ep(ídik, egy halvány fel-

hő Is átsuhaivt a homlokán, de SÍ. in te azcrtnaJ

felragyogott és böliirtott.

_ Azt_

Néztük egymást, mosolyogtunk, időnként han-

gosan is elnevettük magunkat. A két

Hieghöfckenve pillogott felénk,

— A fogsorát is? - kérdeztem ismét,

- Aat is - nevetett a zongorista.

Többet nem beszéltünk a dologról.
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• : " ' : : AZ TPAS IÍRÜGYÉN

Ooyis szétverem ezt a oépet.

Jő násfé] Éve kaptam kölcsönbe egy bará-

"CCMTÍIGI. - Vidd csak — mondta —, nekem íi^y::-

keH . '• . . • - ékszer elkezdek í r n i , visszaadod,

flzöta, ha két-három havonta véletlenszerűen ösz-

szefutok vele, rövid beszélgetés után, mely

többnyire küzöa Ismerőseink, az akkori társak

koordináta.:. - .jjoiásár • -: ! ! k i ,

, ho§y az irögépet ne ' ." .

za . — Ráérsz. — hangzik a várr. . " -:-. '_•

SIÍIEZ. A biztcnsd^ okáért azonban megtudakolom

.r le te címet, ha iné^ís rászánnál?, riacaín

a visszavitelre. De lustaságom sok mindent meg-

kér dojeJ ez.

Újabban nintha nevUkön neveznem 3 tárgya-

kat, ám ez még nem bi; . "zt a ^épet azon-

szétverem-



A lóhere

Nagyanyán kincseit egy réoi bcnbonoa do-

bozban őrizte. Kicsi gyerekkoronból emlékszem

rá, ahogy olykor elővette rozoga, még békebeli

éjjeliszekrényének fiókiából, a,konyhaasztalra

döntötte Őket, és sokadszorra is elmesélte a

történetét mindnek, külön-külön.

Eleinte kíváncsian hallgattam szavait, de

anlkor már va^y huszadjára nézhettem as apró-

ságok között turkáíó csontos szép kezeit, egyre

tíirelmetlénebb lettem, s ha elkalandozni lát-

szott az emlékeiben nagyanyám, akkor e^y-esy

jól negválas^tutt kuícsszőval értésére adtam,

ismerem gzt a történetet, akár ne is rotmdja

tovább. Ilyenkor rároemeJte szürke szemeit, s

vagy folytatta meséjét, vagy annyit mondott:

- ja, igen..., s talán kicsit csalódottan más-

ról kezdett beszélni.

Ismertem nagyapám karikagyűrűjének törte-

netét. Sárga volt, vastag arany, s pontosan t i -

zennégy karátos- Nagyapára nem viselte azt, mert

egész életében gépekkel dolgozott, 3 araikor

meghalt elfelejtették az ujjara húzni. Nagya-
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nyárié kisebb volt és vékonyabb i s . Öregasszony

korában erőltette íe izületessé le t t kezéről,

3 hogyne kopott volna meg az a tizejmégykará-

tos arany, mikor körmét se nagyon kel lett vág-

nia, lekopott az magától, le a munkától. — Ha

- ugy beszélt a halálról, mintha azt

t szép idÖnk van - , tegyétek bele mind-

kettőt a koporsómba! Máskor meg. - j6 lesz az

- __id neked, kisfiam.

VoJt ott egy ezüst asebőra, mutatói letör-

tek r&o, porcelán számlapja laegCEortault, én

vágtán rá hároméves koromban kalapáccsal- Volt

néhány megbámult fénykép régen halott embe-

rekről, egy fél füJbevaió, arait még fiatal asa-

57£tny korában kapott nagyanyám az 5 anyjától ,

akinek na^y természete volt. Volt ott egy apró

fokos, nagyapáin szántotta ki a Bakonyből , és

volt még ott sok kacat, értékes vagy értékte-

len régiség, de mind emlék.

, mi gyermeki fantáziámat leginkább

, skadt eijy vékony ezüst lapocskat

picike akasztóval. Négyzetkéntís lehetett és

zöld né^ylevelíT lóhere volt rádolgozva. A fes-



ték körül a lapocskának amolyan ó—szine voltÉ

szurtos fekete, mint a varródobozníík, vagy az

öreg ollónak, ani a királyi párt ábrázolta: Fe-

renc Jős.k.í". v-: az Erzsébet királynét- Nekem ez

tetszett a leginkább. Nem volt OJCCSÍS, inkább

veretes.

Aztán megszeretten CBJ lányt, afci bolondult

az ócska kacatokért- Elkuiyeráltgm na^y^ny/^tol

a löherÉt. Annyit mcíidott, csak arra vigyázzak,

kinek adón* Később Ös széltől törten a lánnyal,

együtt albérleteztürik eoy nyirkos kis helyen,

amibe hamar be Se Tárad az ember. Egy év után e l-

költözött tőlem. Kinek volt igaza? fóa már iáin—

degy. Bizonnyal LI inakét tőnknek, s mindkettőnknek

száz százalékig, űe nein igy( ahogy akkoriban

orr, ;• " . k. Rövidesen nekem is költűznöm kel let t ,

egyedül nem tudtam ;" :.: ".irtani az albérletet*

Mikor már mindent áthurcoltam 3 másik lakásba,

eni"tt szétto 1 ogattam ír bú tor okát» nen kevere-

dett-e valami az á^y alá va^y a szekrény mögé.

Az e^yifc sarokban ot t volt a lóhere.



A

Kedves Barátom!

Katalin 24—én, csütörtökön áll an vi

a reggeli órákban, s utána esedékes lenne va-

lamikor a nár régen tervezett borozás. Kivel

mindketten délután dolgozunk, gondolom, este

lenne jó taláJkozrtl, s Kati szempontjábóJ Vá-

sárhelyen /nálunk, avagy a korcsmában/. A pon-

tosítás végett valoszíníí telefonozni fog majd

nekedt mivel megadtam neki a számodat. Kérlek,

í r já l , hogy tudsz—e jönni, ho°y mikor, és egy-

általán- En ötig dolgozom.

Üdv: Ftri

A korsó

A sörkertben rengeteg as ismerősöm- Béke

van.

A kötet

A napokban Pesten szakadt rám egy gyors

ószi alkonyat- Permet hó hullott, e az utakon,

tereken karmos novemberi szelek bitangoltak*

Egyedül voltam, mint oly gyakran, s mint tán



soha még- Bandukoltam a tömegben, nekiverődtem

az anbersknek, nekenverodtek 37. emberek. Tekin-

tetem hosszasan elmÉJáaott széparcü lányokon, s

újra és újra belém hasított a rettenet, he?,- - I -

csoda terhekkel i s viselőiek 5k, nennyi butaság-

gal áldottg-verte őket az. ég. S mégis, s bundák,

a meleg télikabátok a lat t bársonyos bőrük fe-

szül a férfivágy/akat ajaó idomokra. S a szaguk:

testszag, miként volt ötven esztendeje, E ahogy

lesz jövőre i s .

A Blaha Lujza tér környékén betévedten egy

könyvesboltba, s megnyugvással vettem ésfcre e^y

tíönyvet. íme hát, a régen várt kötet kapható,

kezembe foghatom, s olvashatom bennük a jol i s -

mert kedves-kegyetlen verseket-

Kínt karmos novemberi szelek bitangoltak.

A távirat

otthon vaarlak benneteket

mazsi



A kokárda

Sokféle kokárda létezik- Történelmi idők-

ben tüntető, áporodott szagú, apáról fiúra örö-

kí te t t , gondos női kezek varrta, önmagunk biíty^

költe._. Ara mostanság, sajnos, egyre több a bol-

tokban, aluljárókban vásárolható, ízl ás te lensé-^

gig cicomásott, olykor Petőfi és Arany fejek-

ke] "ékesített", és fémből készUJt, s immár ko-

kárdának egyáltalán nem nevezhető fürmedvény.

Va§y mondjuk jelvény-

A jelvény szót azért i s találóbbnak érzem,

mert a kokárda sokak számára elvesztette ere-

dendő ssentségát. Egyesek tfllán u^y vélik, hagy

negyvennyolcunk aprócska jelképém-k örökös vi-

selésével demonstrál hatnak valamit /magyarságu-

kat?/, rfiáeok pedig mintha dekorációnak viselnék

csupán, amolyan tavaszi divatkelléknek a márci-

usi szelekhez, a márciusi napsütéshez, esetleg

a tepertős tdróscsuszához vaey a friss fejes

salátáhüz, s használják büssken, magamutogatón

egész hónapban, sőt egész nyáron tán_

Jómagam sosem hordtam kokárdát, mert ér-

zelmi és tudati labirintusodban a nagyszótárak



címszavai között fellelhető fogalom

»ást Jelent, mint pénzen vett, ftabáthajtokára

tűzhető és letéphető igazságokat. /Kert van a-

hol könnyebb magyarnak lenni f és van ahol

A gyertya

A gyertyákat luindin szeretteni. Valahogy

rae^hittnek éreztem okét, mégis raéltöságoaaknaK.

Régebben csak a gyerekkorofnat jelöltették:

jénfüstös katolikus teiRplomok bujaságát,

ka-hosta karácsouyfák sejtelmes fényét, árarakí-

maradásos esték titokzatosságát, megfoghatatlan

szorongásokat. Aztán később már a távolodó sze-

relnek És szeretkezések evidenciáját is .

Vannak gyertyák, amelyek fontosabbak a -

többinél.
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A VAKÁCIÓ

i

Szereplők:

Mütyür, 17 éves vak fiu

Férge Imre, negyven körüli halász

Pergéné, a felesébe

Panka, a lányuk, harmadikos

Dre, aki már nyolcadikos

Szatkony Józsi, aki építkezik

Pejkc Üalázs. munkás

Rózsi, cigány lény

Hivatalnok

Történik napjainkban egy Kocskor nevű alföldi

kisvárosban és annak határában.

s* fékesíkorgás, icegál] a szerel-

vény. A kalauz az állomás nevét kiált ja: "Kocs-

! " Beszélgetések foszlányai, üdvözlések...

Hát megjöttél. Mütyür?

Megjöttem, Imre bácsi-,.

PERGE:

HJÍTYÜB:
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PEHGE: Isten hozott nálunk! Régen voltál i t t ,

igaz-e gyerek? Nem is ffnLékszaaT mi-

kor . - .

MÜTYÜR: Nagyon régen.

PERGE: Emlékszel még valamire?

MÜTYÜR: Kent n a g y o n . . .

PERGE: Hogy i s emlékeznél? A nagyar ember

csak k é t f é l e helyre emlékszik: a r r a ,

ahol nagyon j ó l l a k o t t * és a r r a , ahol

nagyon megverték. Hí nem bántot tunk,

amikor i t t vo l tá l , t e pedig alít; mer-

tei akkor enni, nem csoda, ha nen en-

lékszel»- -

Hadd nézzelek! ílogy megnőttél! Nen i l -

lik már a Mütyür név egy ilyen daliás

legényre--- Na, gyere, kimegyünk a

szekérhez* i t t £11 az állomás e l ő t t .

HfJTYÍíR: Szekérrel megyünk Ki a tanyára?

PEHÜE: Igán. Nem baj?

MÜTYÜR: Nem

A h á t t é r b e n s í p s z ó , z a k a t o l á s . Majd i ó n y e r í t é a .

PERGE: Várj, fölses-ítlek a szekérre? Városi

wiber nee" szokta az ilyesmit...
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MÜTYÜR:

Liuuugy, nagyon j ő . Indulhatunk is_

Gyia, te 3

, zene.

*• Városi ember nem szokta az ilyesmit!1'

Ez azt j e l e n t i : "Add ide a kezed, najd

segítek, te szerencsétlen, hiszen vak

vagy, nem látod a szekeret!" Imre bá-

csi persae jóval tapintatosabb , mint

az ínastárEaím voitafc. Magyaráztak ne-

kem, aztán hirtelen megunták; "Minek

beszelek, úgyse látod! Egy vaknak ma-

gyarázaaic?"

Ke^yetlei^ játékaiJí voltak, ezt sohasem

felejteni ef nekik. Ka siár őket Is

bántja a doJo^- Ha találkozom velük,

mindig megkérdezik: "Ugye, én nem bán-

tottalak? U£ye, én nem voltasi

roesz?" Nem teszek nekik szemrehányást,

csak elutasítom a sört, amit f izetn i

akarnak.

Mintha egy korsó sörrel tisztára le-

hetne mosni a lelkiismeretet! Mintha

el lehetne feledni azt , hogy rámszáll-
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tak a srácoki Hogy gonoszak voltak... Hogy le-

néztek... EmléKszem, bekenték a cipőmet ragasz-

tóval- Belülről- Ez még senni- Főleg az építke-

zésen szeretteK velem kitolni, amifcor gyakorla-

ton voltunk- Nagyon sötét van egy ilyen kés2ü.3ő,

festetlen helyiségben. Amikor beléptem a fény-

ről , semmit setfl láttára; kitettek elén valamit,

puff, eJhasaltam- Ok pedig röhögtek. Haskor vi-

szont Fülhajtották 3 szőnyegpadlót, jól bekenték

a helyét ragasztóval, én pedig beletocsogtam és

hozzáragadt a zoknin a talpadhoz. Kert ott zok-

niban kel le t t járnunk... És mindig a nehéz mun-

kára küldtek, mindig nekem hagyták az dija me-

lót. Én cipelte^ a nagy súlyokat, mindig én sep-

regetteiQ-

Ennek ellenére állandóan megleckéztettek, a tud-

tomra adták lépten-nyomon, hogy hülye vagyok,

kretén vagyok, vak vagyok.

Mindig focizni hívtak; "Na most mutad meg, mi-

lyen okos vagy!" Tudták, hogy nem látom a lab-

dát. Akkor már kialakult uéiaa a foltsseru lá-

tás, a szemem kereste az éles fényt, amit még

érzékelni tud: létrejött egy sajátos, vízszin-
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tes szentmuzgás, de eleinte a fejen is mozgott,

mintha mindig nemet intettem voJna. Eri ezt nen

vettem észre, de Ők igen. Utánoztak, nagyokat

röhögtek- Aljas tréfáik voltak. Pedig féltek

tőlem, mert erősebb voltam náluk. Mindig bunyóz-

ni akartak, nert tudták, hogy nem látom az ök-

lüket. De birkózni egyik se mertJ Kár a második

év derekán ott akartam hagyni a szakmunkáskép-

zőt. Miattuk. Már íietn nagyon akartam arnyira

parkettázó szakmunkás lenni. Apám éppen börtön-

ben ül t , nen szólhatott volna bele a döntésem-

be. A tanáraim beszéltek rá, hogy fejezzem be

az iskolát- Beszélhettek az osztálytársaimmal

i s , mert attól kezdve egy ideig finomabbak let-

tek a szövegek. De lehet, hogy csak alattomo-

sabbak. Akkoriban kezdtek úgy fogalmazni, mint

az imént Imre bácsi: "Városi ember nem szokta

az ilyesmit." Jöttek a célozgatások, később pe-

dig ismét a durvaságok. Lehet, hogy i t t Imre bá-

csiéknál is ez kovetkeeík? Nem emiékszem a fe-

lesé§;ére: biztos jó na£y szája van--- Félek a

nagyszájú emberektől. Van egy kislányuk i s : a

gyerekek kegyetlenek... Kár volt eljönnöm. Azt
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t k á r v o l t eljönnöm Kocskorra •-.

Zene, e l ú s z i k . . .

PERGE: I t t lennénk! Megjöttünk, asszony 1
Olyan szótlan ez a f i u , hogy biztosan
jókat fogtok együtt h a l l g a t n i , /nevet/
Add a kezed. Mütyür, iesegftelek!

PERGÉNÉ: J ó , hogy e l j ö t t é l , Mütyür. Legalább
3e3fc segítségein, mert ez az ember min-
dig csavarog. Ho3 a tavon s ü t t e t i a
hasát a nappal, hűl a városban tcodo-

MÜTYÜR: Nem hiszem, hogy hasznomat te t sz ik
venni. En vak vagyok.

PERGŐÉ: Tudom. Én pedig szívbeteg, Nek«d a
szened rossz , neiíe?i a szívem. De az
orrod j ó , ugye?

MÜTYÜR: Az j ó .
PERGŐJE; Akkor szívjad j ó mélyre a levegőt!

Érzed a via szagát;
KÜTYÜR: /beszívja a levegőt/ ÉrzefB-
PERGÉHÉ: "gye, milyen jó i l l a t a van?
MÜTYÜR: /Magyokat lélegzik/ Igen.
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PERCE: Ez még semmi, Wityiirí Ha majd a kony-

hába besz ippan tasz ! . , .

FL" " \ : Ez az. enber mindi" u hasára gondol .

PERGE: Hát mire gfflidoljafc még?

PERCÉtfÉ: Például a Csukás t ó r a . Ha már ha l á sz

l e t t é l . . ,

FÍPGF: ífejd arra is srauto*01*' <3e most éhes

vagyok. Tudod, Eflütyür, ilyenkor nyá-

ron mindig kisül a zsírom, nem tudok

meghízni, pedi^ E^ívlap^ttal hányom

magánba a kaját. Úgyhogy mégis jobb

lenne a konyhában ssicatelni , mint

I t t a tó partján.

PERGÉNÉ; I t t jün már Panka i s . Hol voltál?

PANKA: Játszottam a tanya nügött.

PERGE: Ez i t t Mütyür. Köszönjé l , Panka!

PATIKA: Saía!

:ÍJT¥ÜR: Szia?

PERGE: Ismerkedj meg ve l e . Mütyürí Tapogasd

vé^ig az a rcá t nyugodtan... Na, mit

Szóls2? "gye, miiyen ssép pofija van?

MÜTYÜR: Igen.

PANKA: Te nem l á t s z ?
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MÜTYÜR:

PANKA:

FERGÉNÉ:

PANKA:

MÜTYIát:

PAKKÁ;

PEHGE;

K ü l ö n ö s ,

tó felöl

PANKA:

PERGÉNÉ:

PANKA;

MÜTYÜR;

PANKA:

MÜTYÜR:

PANKA:

Juj, de izgi!

/rászól/ Pankaí

És a tenyereddel látsz? Meg az

iddal?

Hát... egy kicsit...

Anyukámat is végigtapogattad?

/nevetve/ Le is törném a derehát, ha

megpróbálná!

messzire búgó, nély hang hallatszik a

Ez /dám volt , a bölömbika! Gyere, Mü-

tyUr, megrnutatíDm f

Mindjárt ebédelünk.

Jó- Csak ide ülünk a £átra_.. Na, ülj

oda. ügy- Látod?

Hát. . .

Ez a Csukás tő . Ugye, milyen szép?

Biztos nagyon szép...

Igen. Hallgass csak! Cs i t t . . . A lege-

lő felé fülel j, ne a víz fele'í Ez Te-

á. Teruska, a fürj .



MÜTYÜR: HeJyife?

PANKA: Ez : " P r ü b r ü - p r l i b r U . . . Ez t o mond ja .

MÜTYÜR: És mit j e len t?

PANKA; Azt j e l e n t i , hogy " S z e r e t l e k " .

HÜTYÜH: Igazán?

FAfflíA: Igen* Janjka pedig g z t mondja: " P i t y

pslaty"_ Est aondja: "Pity-palaty."

Hallod?

MÜTYÜR: Igen. Janíka i s fGrj?

PANKA: FurJ- Ö pitypalatyoJ. Ez azt j e l e n t i ;
l¥En i s nagyon szeret lekl"

JÍÜTYJR: Nahát!

PANKA: Bizony. Nagyon szeretik egymást...

CaittT Hallod? Ez P i r i k é . . .

ÍBJTYÜR: Helyik?

PATIKA: Kekk-kekk-.. I^y cs iná l . Kekh-keklí. . .

MJTVÜIÍ; Ö i s

PftNKA; Nem. Piriké vízityúk. A tó felé f i -

oyelji Ott száll a víz f ö l ö t t ,

alacsonyan, lógatja a Sábát, látod?

ÍÍÜTVÜlt: Nem.

PtfOÍA: Az, n i ! Hőst ereszkedett a v ízre , u-

szás küzben bólingat a f e j é v e l . . . P i -
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MÜTYÜR

PANKA:

MÜTYÜR:

PANKA:

MÜTYÜR:

PANKA:

MÜTYÜR;

PANKA:

MÜTYÜR:

PAHKA:

MÜTYÜR:

ros a csőre, barna a háta, az oldalán

pedig van egy fehér sáv... Látod?

Hát

/szigorúan/ Édes flaii , ha nem Íioyels2

kapsz egy fekete pontot! Hegértetted?

Értettem, tanító néni.

Na, azért! Tessék rendesen ülni ! Ugy.

Mondd meg nekem. Mütyür fián, hogy

csinál a bíbic?

Kotkodáes-•.

HüJye va§yT éáes fjamf Ezt egy harma-

dikosnak már igazán illene tudni- A

bíbic ugy csinál , hogy kiévit t .

Hogy csinál a bíbic?

Kiévitt?

Kiévittr És Piriké?

Kekk^íekk... Kekk-kekft...

Prübrü-prübrü...

Kekk-kekk.,.

Priibrü?,..

Kekk

A távolból hallani Pergéné hangját.
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FAKKA:

MÜTYÜR:

Z e n e , i

DRE:

PERGE:

DRE:

PERGE:

PANKA:

MÜTYÜRj

PANKA:

Pankaí Mütyür! Ebéde ln i !

Repül iLiíci /PrübrÜ-prübrü

Kekk-kekk . , .

ite bátyám? Re bátyán!

giátyám !

Gyere be!

Kap a kutya?

pehogy harap, dehogy harap?

Tudod, ki ez. Mütyür?

Re

i

/súgja/ Nem.

/su£va/ Ez Dre_ így hívja mindenki

pedie amúgy Endre. Amarra takik,

tanyában. "Resni tetszik valakit?"
•
így b e s z é l . Pedio már nyo lcad ikos !

PEHGE: Halat vinnél?

DRE: Gen -

PERGE: Na, ̂ y e r e , menjünk a t ó h o z í /Elmennek/

PERGÉNR: Hogy a l u d t á l , Mütyür?

MÜTYÜR: Köszönöm, j ó l -

PERGÉNÉ: Eléo volt a regél i? Kértek raég va-

lamit?
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MÜTYÜR: Köszönöm, elÉg v o l t .

PANKA; Mütyür. g y e r e , menjünk k i í

MÜTYÜR: Menjünk! /k imennek/

PANKA: Sétáljunk, jó?

MÜTYÜH: J ó .

PANKA; Moidjuk, i t t az u t , és én átvezetlek

téged. Jó?

KÜTYÜR: J ó .

PANKA: Kapaszkodj be lém! Ugy_ Ne f é l j , nem

ütnek el az a u t ó k ! Lá t j ák , hoi*y j ö -

vünk.

MÜTYÜR: Nem f é l e k .

PANKA; Akkor j ó . Mar á t i s é r t ü n k . J ó v o l t ?

ügyesen vezettelek?

MÜTYÜR; Nagyon ügyesen vese t té3 .

PANKA; Szolja] máskor i s , ha á t akarsz menni

MÜTYÜR: Szólok, /repülés hangját hallani/

PANKA: Tudod, mi volt ez? I t t repült egy fá-

cán-

MÜTYÜR? Kakas?

PANKA: Igen. Fácánkakas... Zolikának hívják..

Képzeld e l , egyszer is ilyen hangokat

hallottam. Mire szétnéztem a
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MÜTYÜR:

.-'.•f~l~í-JR z

PERGE:

PANKA:

FÉRGE:

PANKA:

MÜTYÜR:

FANKAt

•"TY":i:

WÜTYÜH

P E R G E :

MffTYÜR

ma már ott feküdt a lábamnál. Tudod,

raiért?

Miért?

Mert leesett a seprunyélről*

/távolról hallatszik s hangja/ Cici

Cic! Cicukám í

Gyere gyorsan, ugy látón, édesapáin

kormolni akar 1

/gyere, hívja a macskát/

Már jön is a kandúr, látod? Tromba.

Aha

Lusta dog. Hőst Be^To ĵa é£t-- . - ,

sutty, beteszi gyorsan a kájynac^Jbe,

mögötte eltakarja a lukat t a másik ke

zével pedi£ ütögeti a csövet. Hár el

is tűnt a kandúr a oáton. Ezt sem lát

juk két napio, üoy megsértüdött-

Igen?

Na, eí J£ ne^Van. Altögetí a csövet/

Tényleg horraolt Imre bácgí?

I^fln.

Fiacskával?

115



PEHGE:

MÜTYÜR

FÉRGE:

MÜTYÜR:

PERGE;

MÜTYÜR

PERGE:

MÜTYÜR:

PERGE:

MÜTYÜR

PERGE;

MÜrYÜR

PERGE;

HÜTYtlR

PERGE:

Kacskáva]*

Azzal i s lehet?

HUhü, azzal lenét csak igazán!

akármilyen macska aea j ó .

. De

De nem ám! A legjobb a fekete macska.

Az a legjobb, ha fekete és kaiidur.

Miért?

Mert a kandúr nagyobb és jobban le-

dörzsöli a kormot.

És a fehér macska nera j6?

Jónak jó lenne, csak rögtön tönkre-

megy a munkaruhája- A mosást meg ne-

hezen t S r i ,

Aha.

A mi tanyánkban szabadkénény van.

Azt mivel pucoltatnád ki?

Kéményseprővel -

/nevet/ Az sem rossz, csakhooy erre-

felé egy fia kéményseprő se j á r .

És akkor?...

Megfogom a caödörpulykángt, felviszem

a tetőre és belelökön a kéménybe. Le-
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kotró. . .

WÍTYÜfl

PERGE:

PAÍJKA:

PERGE:

MÜTYÜR

PAHKA;

PERGE:

"•JTYÜR

É'A?J: 'A:

MÜTYÜR:

kiknrnoJ, ciint a kemény-

Ugy ám! Hülye madár az; csapkod a

szárnyával bolondul, veri a kormot

Na, gyere, Wityiir!

Hová mennek, édesapám?

Eene^yünk a városba, elintézzük az

elintéznivalókat, veszünk e(*y csomó

tápot a jószágoknak, Hityiir majd se

gí t nekem. Az ilyen jó erős gyerek

birja a zsákokat, igaz?

Remélem..-

Nem mehetnék el én is?

tfen bizonyí A lányok maradnak, mert

ma kirágunk a hámból... Na, Sy^re,

Mütyür, s^álJj fel a szekérre?

Ugy...

Szia, ííityür !

Szia, Panka!

Síese haza, jó?

Jó. /saekéi-zörgés, lódobo^ás hal lat

szik/
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PERGE: Hazafelé jövet benézünk majd a kocsmá-

ba i s , jó? Gyarlónak hívják a kocaraát,

mert gyarló emberek járnak bele. Majd

megismered őket* Rendea muDkásenberefc.

Zene, elhaí-

HÜTYÜB: "Rendes munkásénberek"* Féiek a rendes

íuinkáseEb erektől * Most, ho£y elvégez-

tem a szakmunkásképzőt, sehova sem a-

kartak felvenni dolgozni. Mert nem lá-

tok- De én rettenetesen szerettem vol-

na dolgozni! Mindig az volt az álmom,

hogy munkás leszek! Minél jobban rom-*

lőt t a látásom, annál inkább munkás

akartain lenni. Arról álmodoztam, hogy

délutánonként £n is o t t sodródok a

munkából hazaigyekvő tömegben, várok a

buszra, velük utazom, s aki lát , az

azt gcndolja, hogy én is a Biankából

megyek haza- De nem akartak felvenni

sehova, pedig az egyik tanárom házalt

velem a vállalatoknál. Aztán felvet-

tek nagynehezen az egyik építőipari
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céghez, de szakmunkásnak, csak segédmunkás-

nak. Bekerültem egy szocialista brigádba. Egy

betanított munkással csiszoltuk a betont, ő ve-

zette a munkanaplót- Ebéd után általában eltűnt

a társam, Belépett a munkahelyről, de én min-

dig ottrcáradtam a n unka idő végéig- Fizetést vi-

szont nagyon keveset kaptán. Otthon megnézettem

a fizetési papírt: még százharminc órám sem volt.

A betanított n.urtfcás az én óráim egy részét is

magának í r ta be, pedig helyette i s dolgoztam.

Reklamáltam a művezetőnél, utánanéztek, kiderült,

igazam van. Mágsem történt Eöami. Nesi volt fai-

tos. Csak addJD voltam fontos, amig az első f i-

zetésemet cl nem ittuk azokkal a rendes munkás-

enherekkel. Mert el kellett ínni f kikövetelték,

azt mondtákt ea a törvény a brigádban. Nem bán-

tam én t csak közöttük lehessek. Boldog voltam,

hogy munkás vagyok. Hogy dolgozhatok. Ittunk,

ejúszott az első rizetésem. de nem érdekelt:

abban reménykedtem» hogy majd ezután emberszám-

ba vesznek. Talán. BE nem vettek. AE a betaní-

tott munkás i s , akivel együtt dolgoztam, megfe-

nyegetett, hogy ha még egyszer jár a szán, a-
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gyonver. És továbbra is magának Irta be az én

óráimat- És továbbra Is lelépett délutánonként.

Aztán átadták az épületet, s akkor jól Jöttem

neki, mert az egész hibajegyzéket az én nyakarc-

ba varrták- Olyasmit i s , arainek még a közelében

sem jártam. Acsarkodtak rám, elmondtak a műve-

zető e lőt t mindennek, végül elküldték a fenébe*

nert nem tudcm ellátni a munkámat. Nem mondom,

lehetett ellenem kifogást ta lá ln i : nem bizton-

ságos az épületben a közlekedésem, sepréskor

elhagyom a szemetet, nem tudom felmérni 3 hul-

ladékot... Pedig én mindent megcsináltam, bár-

milyen nehéz munkát, bármilyen alja munkát,

csak ne bántsanak, csak közöttük lehessek,..

Olyan boldog voltam, hogy dolgozhatok? Olyan

ürömmé] mentem dolgozni reggelenként! Wégis k i-

rúgtak. Pedig akkor még láttam is valamit, azt

gondoltán, nem kell majd másokra utáltán élnem,

nem leszek nyGg mások nyakán* APIikor kirúgtak,

ügy háron hete, megittam a mérget. A rendes

munkáseoberek miatt. Azóta semmit sem látok.

Semmit...

Zene, elúszik. Kocsmai hangzavar-
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BflLAZS; Elengedett ai , . . ^

FÉRGE: Ez i t t Pej , -un vigyázz

vt. ' " "lrÉ mert it^en haszontalan

ember. ttost lánc-talpas gépen dolgozik,

pe-:~->- •-."'te paraszt vo l t , De már nem

az. Mit gondolsz, miért?

V TY " r Nem tudora.

PERGE: Wert olyoi> p a r a s z t í/olt, ho^y a r a t á s -

kor csak l e c s e t k e l t e a b ú z á t . Éppen

csak a hegyi t vág~ -" , .e annyira

csak a leíhi-ffyit, ho^y a t a r l ó s z ú r -

t a a s e 5 ? i t . /na^y nevetés/ Gányolás

v o l t a z , nem a r a t á s . így '.. - .:-JI-

vartak.

ÖALAZE: Ilyenkor ciindig másról

hogy a só egye ki a bőröd!

PERGE: Hit kérdeztél?

BALÁZS; Csak azt kérdeztem, hogy e

az asszony?

PERGE: Nagyon nehezen. Ho^y én mennyit r i -

uiánkodtam n e k i ! Mondom az asszonynak:

"Édes lelkera, a d j á l már e°y hii&zast

cirr .-. - - ""ra V* De a z én édes leiként

u^ye
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SZATKWY:

FEBGE:

SZATKONY:

PERGE:

BALÁZS:

PERGE:

BALfeS;

csak hányta a f a r á t ,

felém. Nem a d o t t . Kondom magamban: i -

gaz í t an i kéne ezen a noi személyen,

mert igen durva. Fa raga t l an . Na. fa-

ragok ffiár r a j t a egy cseppet! Éppen f á t

vágtam, tud já tok , a z t i s kel l néha,

szóval éppen f á t véotanT és ha már a

kezembe v o l t a k i s b a l t a , után:, h a j i -

t o t t a m . . .

És?

És* rögtön v i saza lökö t t nekem egy Öt-

venest .

Az j ó .

Csak az t bánóra, ho^y nem a nagy f e j -

s z é t küldtem u tána .

Mi§rt?

Mert akkor b iz tosan százas t knpok.

/nevetnek/

Na, igyatok egy korsó s ö r t , legalább

íiddi£ se hazjdozol . . .

Fogd raeg Mütyür, abif tsük l e az u t

porá t i Egészségünkre! I s ten é l t e s s e n ,

Mütyür!
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Egészségünkre!

TÖBBEN: EgészségünkreJ

SZATKOHY: Ej, ez jóesi?tt_._

PKHGE; Mert potya volt , igaz? E^sel a Szat-

kony Józsival is vigyázni ke l l . Mü-

tyür, aiert ez házat épít . Ez még nera

lenns baj , de azóta 5 sosem fizet a

kocsmában. £>e otthon is olyan gazda

ara, hogy csoda! Uoy eteti a raalacait,

hooy kuss ki t e , kuss be te ! /nevet-

nek/

SZATííONY: Ez Biég semni T AE asszonyt látnád: le-

t se met venni szegény, hátha

kerül. Engem is üldöz, hogy

miért a kocsmába jövök, miért nen épí-

tem most is a házat? De hogy építsem,

ha nincs anyag? Ha meg Éppen van va-

lami anyag, nincs fuvar!,- . Nekem meg

tűrnöm kell az asszonybeszédet.*.

PERCE: Ez mé*» semmi, egykontámí Hogy én mit

títrteml Az e l ső feleségen t i z e n h a t

esztendővel v o l t nálam f i a t a l a b b - Az±

sem bántam volna, ha h é t f e j e van és



t f u j , dehát ez egy védtelenül

s z e l í d , Kedves teremtés v o l t . . . Ugy

értem, mindenkihez. Sajnos. Ezért a z -

tán egyszer szemrehányást tettem ne -

k i . . * ököllé} - Hát nem mondom, egy Ki-

c s i t befcékiüt a szeme al ja_._ Akkor

már a tanácsnál dolgozott az én édes

lelkem. Fia, a hivatalban aztán adtáK

a lovat a l á j a l Föle^ az a Beletúr e lv -

t á r s , aki ebben a kocsmában i s sr-ok^

t a s i k á l n i a torkát a pá l inkáva l . A£

v o l t a főnöke. Azt mondja az asszony-

nak: Hát mégiscsak borzasztó, Iréníte,

ho§y egy pár tonkívül i ver egy p á r t t a -

g o t " " /nasy nevetés/ Csak ne s z e r e t -

ton volna annyira a z t az as szonyt '

Nem tűrtem volna olyan s o k a t . . .

SZATKCWY: Hát sokat t ű r t é l ?

FÉRGE: E j , nagyon sokat tűrtem- É k s z e r i s

a z t sz i szegte nekem: "Te gyufaíejífj1 '

Már bocsánat, hogy így fejezem k i ma-

üaiBp de e z t mondta. Mire én: "Jól

van, édes s^IamboiD..." í tert én ótn így
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rí'-"- - -.- . , :.-- ' / , hogy az anyád

e r r e meg a r r a . . .

Nálunk az édes galambom j á r t a , kondom:

"Jól vart, édes galambon, elfogadom,

^yufarejű vagyok. Te pedig kedves pá-

ron, akkor mere^ vagy: dörzsöljük ösz—

szeFamink v^n!" Erre rákezdte, h.o^y ő

aatán oan dörzsöl már énvelem, akad

neki f iatalabb i s t aki bedörzsöijön t

négroea nem ilyen ha 1 szagu paraszt,

oiint é n . - . Addig-addig, hogy a b í r ó -

ság elé került .: . , rdezi a b í r ó :

"Tgaz-e asszonyom, ftooy maga isásnak

adta a kegyeit?" Erre az asszony:

"flmire a b i r ó ur célozni méliróatatott,

egyelőre az én nevemre van telekköny-

, annak adom, akinek akarom". Mi-

óre a bíró: "Amire magácska céloa, ai

VB 1 cijan a saját tulajdona, viszont a

haszonélvezet az urát . . - . ' "

Nevetés, zene- Amikor elúszik, íírészelrs hal-

latszik.



PATIKA:

í-r": v -

PAI7KA:

y.~r'.~.

PANKÁI

MÜTYÜR:

PANKA:

HÜTYÜR:

PANKA:

FÁNKA:

MÜTYÜR

PANKA:

PANKA:

MÜTYÜR

PANKA:

Bírod né^. Mütyür?

Bíróra.

Szólj, ha elfáradtál !

Hajd szólok, /fűrészel tovább/

Meri ha nem bírod, átveszem.

Tudom, Panka. Nagyon erős va^y.

Az összes fát elFűrészeljük?

El blaony.-. /abbahagyja a fűrésze-

lést/ Na, ezzel is megvolnánk. Segíts

reltenni a bakra a következő f á t .

EdeS fiam, megint kapkodsz? Kajd én

ráteszem a ketedet a fáro, ugy n i , te

csak fogjad •

Igenis, tanitő néni.

NaT azért ! Majd én számolok, jó?

Jó.

Egy,_.kettő-..kettő is f é l . , , há . . .

három 1

Nagyon ügyes vol tá l , Panka.

Ugye? Pedig csak r

HüUü,..

Tudod niért?

Wert olyan erős vagy.
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PANKA: A í é r t i : ; . ; . . . . . _ ./suttogj HUiyür

egy t i t k o t ?

L

Ttfe§"i i&ondod el senkinek?

PAHKA: G ö r b ü l j meg, ha t . _:,:iíjd?

" Ti" - : Görbüljek negi

PANKA: Aí^rt emeltem félkézzel-. , /suttog/,

mert a másik kesémet most nem tudón

használni-

• Z i

PWfA:

Pten. Csak van valami a hóiom a la t t

tojás

PANKA: !.Jhan. E§y üdérctojás.

-•-'•- : _ yen tojás?

PANKA: Mát nen ér t i a kis buta

Egy litiérctojás van a honira a la t t

Z'í :- ; De miért?

PANKA: Azért, hogy kikotteJtassera.

-dtrcet. Aki most a tojásban van
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MUTYUR

PANKA:

HÜTYÜa

PANKA:

MUTYUR

PANKA;

HUTYUR

PANKA:

• v =• -

l'fiftiífi:

A h a . , .

nrte^- plG3k azt nem értem, hogy n iér t

kel] kikőttel te tní . Es miért a honod

a l a t t ?

J a j , de buta vagy! Édes fiam, ezt már

minden harmadikos t ,-.'-. : - ' - - --: ~ 1

k i k ő t t e Í t é l n i , hogy kifejje;., __-. i e -

gyen e^y lidércen. Hert egy üdére

na^y áldás a háznál .

Tényleg?

Hizony- Nagy szerencsit j e lent , ha az

embernek van e^y l idérce. Micsoda

kincs1

íien hittem volna-..

Pedig így van. A üdére az embernek a

lpl»jobb pártfogója* Megóv mindentől.

Én már régen szerettein volna e^y t i -

dÉrcet. Mindent meg Fog csinálni, a-

n i t akarok.

Akkor ez tényleg na£y kincs les i .

Nen is adnám aemnjért? Nincs az a

kincsf Nem adjiám oóa senkinek sení
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MÜTYÜR:

PflJJKA:

WJTYUfl:

PANKA:

MÜTYÜR:

PANKA:

MÜTYÜR:

PAMCA;

HUTY'JR:

PANKA:

MÜTYÜR:

EJ is hiszer>,. ,

Megírja, majd helyettem a házi feiada-

t o t . oeetanulja a leckét, elmostígat,

eltörölhet, ki'^akarit - - - Mindig egy

ilyen lidércet szerettem volna,

ts mikor fo^ kikelni?

Másfél hét Tnulva.

Kár.

Miért?

Mert én raár nem leslek i t t* Egy hét

miilva elutazom.

Kár. Nagy kár. Pedig ez a (idérc át-

vezetett volna még az utón i s ! Es sen-

kinek nem engedte volna meg, hogy

bántson téged.

lfát, mit tegyünk? El kell sajd utaz-

nom.

Kár.

Na, gyere, fűrészeljünk még egy ki-

csit!

Furészelés, zene,

MÜTYÜR: Jó i s lenne egy i lyen HdÉrc. Elkel-
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ne egy ilyen pártfogó. Az utóbbi időben már fél-

tem az emberektől. Ha az utoán negállt mellet-

tem egy autó és kinyílott az ajtaja, 'negtorpan-

tani és visszaford.. - - r .ert azt hittem, tőlem

akarnak valamit, r.. .TÍ _. mindig attól féltem

már, hogy rán fog dűlni a ház. Ha köszöntek fflii-

göttem, összerezzentem- Senkivel sem beszélgeí:-

tea, éjszakánként sírtam. Nen tudii '.:• nevet-

n i , de raég mosoJ/o^ni sem. HegrettenteüiT ha

szóltak hozzám. Azt gondoltam, nindenki össse-

sug^ mosolyog a hátam mügött. Û y éreztem, nyűg

vagyok másoknak, Alikor odaéred a buszmegállóba,

hallom, hogy körülöttem nagyon sok eaiber beszél-

get. Azután csend lesz: akkor veszik észre a ke-

zemben a fehér botot, fiikor beáll 3 busz és meg-

kérdezem, hogy ez hányas járat , már senki sincs

körülöttein. Pedig csak annyit kellene segíteni,

hooy megfogják a kezemet és rátegyék a busznak

a kapaszkodójára. A lányok is félnie 1 .es. Aki

nem fél , és esetleg segíteni akar, az is sért-

het- A bus?.f. :.. .ottan, hogy beszélget mel let-

ten hét asszony. Jön a megálló, le akarok száll-

n i . Ok i s . Aztán hallooi, hoĝ y az egyik asszony
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odaszől a másiknak. "Várjon nár egy pi l lanatra,

rögtön negyek, csak leveszem ezt a vak embert

a buszról!" Pedig engem nen kell emelni, erősek

a Iáh:. - . '5 lenne egy kis figyelmessé- Ott-

hon i s . Kialakult útjaim vannak a lakáson belül-

Ezt a szüleim is tudják, mégis előttem hagynak

e? • - : -í-t, amin keresetű leshetek. Azt hiszen,

neci ti., fontos nekik, hogy ne hasaljak e i , hogy

ne türier. össze magam.Nem tudnak belenyugodni

a vakságomba. Anyám máig mondogatja, hogy egé-

szen biatűs látnék én, ha akarnék, csak lusta

vagyok. Nagy csalódás nekik egy ilyen gyerek-

Nem ilyet képzeltek. Semmi becsületem nincs a

faraiJiámban, mert vak vagyok, ráadásul nem do—

hsáiyzom, nem iazfwi, nem járok nők után, és nem

tépem a számat, hogy hány nőt és hányszor

Gyerekkoromtól erre a durva légkörre emlékszem.--

Apáméit nagyon nehezen indultak az é3étben, A-

nyámnak hét, apámnak nécy osztálya volt csak,

segédniEinkásként dolgoztak mindketten. Apám min-

dig oda ment dolgozni, ahol egy kicsivel többet

tudott keresni. A ház, aaiiben laktunk, nagyon

alacsony építésű régi vályogház volt . fiagyapá—
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mékkal és apu egyik testvérével laktunk közös

portán. Három család tengődött az udvarban, pe-

dig a porta nem voit meg negyven négyzetméter

sem. Nekünk csak egy szobánk volt, a konyhán

már nagyapámékka1 közösködtünk - Örökös sdrlő—

dások között éltünk- Nagyapám Ragyon sokat I-

vott- Talán a szegénység miatt i s . . , Neifl tu-

ÖOBÍ.-' Később az ívás apámra is átragadt.. Egyéb-

ként elég jól kerestek a szüleim. Apám minden

munkát megragadott, azonkívül nagyon sokat üz-

le te l t . Örökké disznót vágott, télen-nyáron...

Megvette a malacot, levágta, feldolgozta, el-

adtíi. De ál Iandó rettegésben sltünk. Ellenté-

tek voltak nagyapámék, és ellentetek voltak a-

pám és a testvére között. Napirenden voltak a

veszekedések, durvaságok, verekedések, flltalá^

ban nagyapám kezdte a balhét nagyanyámmal, az-

tán l>eleszólt az egyik testvér, védte a mamát,

beleszólt a másik testvér, védte a papát vegüj

egymásnak estek... Evekig, Araikor iskolás let-

tefl, vettünk egy lakást a lakótelepen. I t t már

fóle?C katonátísztek, tanárok és hivatalnokok

gyerekeivel játszottam. Játszópajtásaímnak i s t
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meg az iskolában is hazudnom kel lett arról,

hogy hol van apám- Ugyanis sitten volt- Vere-

kedésért, Hol egy súlyos testi sertés, hol egy

könnyű test i sér tés . , . Apám már nagyon sokat

ivott. Mindig a család elé helyezte az ivócim-

bórákat. Amíg tar tot t a pénze* nagy volt a ba-

rátság, utána meg jö t t a verekedét:. Apám nem

v; " : gyenge kötésű ember, ha valahová odatet-

te az okiét, abból baj l e t t .

Néha néc; a kést is használta. Olyan hat-nyolc

hónapokat ü l t . Többször is- En pedig azt mond-

tam mindenkinek, hogy kiküldetésben van. Vagy

azt, hogy iskolán van. Sohasem Értettem a szü-

léimet: ha az egyiknek jókedve volt, a másik

biztosan eürontotta* Es apám állandóan félté-

kenykedett. Durváskotiott- Micsoda n^yjelene-

tek voltak! Éjszafca hazajött ittasan, kezdődött

s veszekedés, a verekedés..- A család szemében

négis 5 volt az ember. A férfi- Én pedig a sen-

ki, fiy. egész rokonságofn olynn, nint a szüleim..,

i"" :• najdnem n? egész: Imre bácsi ék nem olya-

nok, í^fgis jó, hogy eljöttem-

Imre bűcsíviil kijárok a tóra, segítek neki. a-
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Z e n e -

SZATKONY:

PERGÉJJÉ:

SZATKONY:

P E R G É M :

SZATKOttY:

PEBGE:

SÍATXGHY:

PEBGE:

SZATKONY:

PERGE:

SZATKOWY:

aiiv meg kell fogni a ház körül,

föeoni. Még Í&O^OÜ;!tni is szoktam. Pan-

ka helyett: ;„._,„ = -.-c_"se a Jidérc-

t o j á s t —

/izgatott hangon/ Itthcai van Imre?

Kint ]ehet a tavon,

/fut/ Köszönöm.

Jó nagyot kiáltson!

/liheg/ lnreeee! /vár/ Imreeeee!

Iitireeeeeeee 1

/halkan Hie^saőlal mellette/ HX van?

/meeijt^/ H i j t a?< anyád oe sirasson,

te i t t vagy?

/előjön/ I t t huGÖltero a fűzfa kontya

a la t t .

/ideoesen/ Van.,. Megjött-., Azért

bicikliztem ki hozzád,,. A cserép...

Hegjött a cserép...

Van e^y cigarettád?

Van. /csörgés/ De nincs fuvar... Pe-

no&t rae^jdtt.-. Most vehetnék —
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FÉRGE:

SZ ÁTKONY

PEKGF:

5 7 - ' - 7 : " •'-'•

FÉRGE:

SZATKOHY;

PERGE:

SZATKOfiY:

PERGE:

5ZA7KONY

PEftGE;

SZATKíiNY

PERGE:

SZATKOfíY

PERGE:

I d e a d n á d ? . . .

U,ir.. / r i i g y u j t á s / Na, s z ó v a l - - - E r t ed :

. . . Adod?

/nagyokat slukkol a ci£arettábc3,

hallgat/

: /türElmetleriül/ Na?

/püfékel/ JŐ ej a cigaretta,

: Jó-

':': •" , "int a njstSzíü"Ös.

: Jobb.

/pöfékeJ/ Gyönyörű időnk van-

: Az,

HÍÍ de ni íyen legyen augusztusban?

: /egyre türelmetlenebbül/ H5t igen...

A jövő héten is ilyen idö lesz.

: Aha-

Mondta a rádi6-

: Mondta?

Mondta. Ha

pEhGE: Hát i n é n .
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PEKGE; Na, mondom, arau^y e l é £ bolond az idő-

járás.

SZATKONY; Az.

PERGE: Még c s u d a , hogy n y á r o n nyár v a n .

5ZATC0NY; I g e n .

PERCE: Dehát u£y a jó : nyáron nyár, télen

5ZATKDNY: /ké tségbeese t ten nyögi / Ideadod va^y

nem?

PEHGE: /csodálkozik/ Mit?

SZATKOtiY; A s z e k e r e t .

PERGE: A s z e k e r e t ?

SZA3KONY: A z t . Mee a lovaka t -

PERCE: Értem - / p ö T é k e l /

SZATKONY: Mondjad márT

PEflGE: Még nem raondtam?

SZATKONY; Men-

PERGE: Krdekes .

SZA1X0NV: Mi?

PERGE: Axt h i t t e m , jaár mondtam.

SZATKONY: Nem-

PERGE: /pöféKel/ Kedií meoesküdten volna rá,

SZATKONY: / k i r o b b a n / Adod vasy nem?
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PERGE: A s z e k e r e t ?

.-„ .-.I' . " ,1 ' : Azt.

PEÍÍGE; A l o v a k k a l ?

SZATKOfJY: Azokkal .

PEHGE: Miér t nem e z z e l k e z d t e d ?

; /nem b í r j a t o v á b b / Ho^y a pokolban

süsséfc ki -Í71- a kevés zsírodat.-.

tŐ/neve'w »̂ r> valami épLtŐanyaoot venné]

a házadhoz? Minden szót harapófogóval

PEFGE:

PEKGE:

ke}] b e i ö ] e d

: ÖntséK k i a s z á n a t cementte l , ha még-

e5ys7X köszönök néked J. . .

/ k i a b á l / Rityi i r í T-Gityür! Gyere c s a k !

Gyere gyorsan, mert s o s e épül f e i e n -

nek a Szatkony J ó z s i n a k a h á z a - . .

SZATKDNY: Kívánón, hogy legyen e^y h a t e m e l e t e s

ház^d é s ne legyen benne í i T t , és a

görcs rángasson l e meg f e l * . ,

/röhög/ AsgEonyí Hoznál egy k i s b o r t ,

hátha a t t ő ] megexedne ennek a z em-

bernek a n y e l v e ! Csak s z é g y e n l ó s k ö -

d i k i t t , na-, mondja i hogy m i t a k a r . . .

PERCE:
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BZATKONY: Törjön el a Iában, fra -tervszer ke-

resni akarlakí

PERGE: /hahotázils/ Gyere, Mütyür, íellökjük

a JŐzsi bicikli jét a kocsira, aztán

megyünk a városba, hazavisszük neki a

cserepet...

SZATKOKY: Ó. hogy a katya vonítson el az ilyen

ember fe lett i

PERGE: /egyre jobban é l w : 1 ' ^] ,'an e z 4 mint

egy s z u z i á n y : csaic K e r e t i magát. Alig

tudtam r á b e s z é l n i , hogy v igye e l a

k o c s i t meg a l o v a k a t . . .

SZATKONY: J a j , hogy a gulya l e g e l j e n f e l e t t e d ,

te. . . te. . .

PERGE: /rtfhof-/ Te ne? gyalog j ö s s z ? Ugorjai

Tel , cimbora* hát neked nem sürgős az

a cserép?

5ZATKQNY: Hogy az a v é n . . . /már nevet/

PERGE: Gyia te ! /nevetnek/

Zene

PANKA;

MÜTYÜR:

/csenget/ Ugye, milyen jól biciklizek?

Nagyon jól biciklizel.



PfiNKA: Pedig félkéz^el vezetek!

" ' • " " " : Nagyon ügyes vagy.

- "AY.A: Kost már leszállók.

7YTJR: J6-

-,'íKA: Mütyür] Szeretnéd, ha elvinnélek a

búvóhelyééire?
1TJ;TVJR; Nagyon szeretném.

"."KA: Add ide a keíed! Nincs messze-

' ~r~: Ez a t e t i tkos búvóhelyed?

lî -A: Igen. I t t van a t ó mel let t , a.nád kö

zepén. Egy kis sziget- Olyan, mint

egy kis sziget,

'•r"TYÜR: Biztos nagyon szép.

PANKA: Nagyon s z é p . Már o t t i s v a g y u n k . V i -

gyázz, mert egy keskeny ut vezet be

a szigetemre* Kapaszkodj belén, jő?

'"TY.= : Jó.

tAÍKA: Ne fé l j , ha kikel majd a lidércem, ö

vigyáz rád e^en a± utoní 0 majd na^yt

ügyesen tud té^ed vezetni.

" TíÜR: Te is nagyon ügyesen vezetsz, Panka.

És én már különben is elutazom haza,

mielőtt kikel a l idérc.
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PANKA:

MÜTYÜR

PANKA;

MÜTYÜR

PANKA:

MÜTYÜR;

PANKA:

MÜTYÜR:

PAfflíA;

De visszajussa, ugye?

MÜTYÜR:

PANKA:

MÜTYÜR

PANKA;

MÜTYÜR:

ROZST:

MÜTYÜR:

/kérleli/ Gyere már vissza í

Na. ja viss zaj öveik:.

Görbülj meg, ha non?

Görbüljek mégF ha neis jövök vissza?

Akkor jó .- , ulj ]e idei Le is feküdd

hetsz. Nem vagy álmos? Nen akarsz a-

ludni?

Nagyon álmos vagyok-

Aludjál • Énnekera be kell mennem moso-

gatni és törülgetni, utána meg leves-

tésztát csinálunk édesanyámmal, de

majd jövök, jő?

Jó.

Ne félj egyedüli

Nem félek.

/elindul/ Nehogy sír jál 1

Hem sírok, ne félj] /jö ideig csend

van, csak a vizimadarak hangját hal-

lani/

/súgva/ rtütyürT Mütyür*

Ki az?
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MÜTYÜR

E'T!£T:

HTTYÜR:

ROZST:

vagyok a 7., Rózsi. - -

Ki az a Rözsi?

Eln egy cioánylány

Ismerlek?

Nen Fn i s csak a kocsmában l á t t a l a k

A GyariÖban?

Jet- A rokonod neked ez a halász?

I^EH, Hiért j ö t t é l k i?

>Tert ""etszel. Szép magyar oyerek

Vafcuíjak meg, ha nem

Előttem ne mondj i l y e t !

' r . Te nem üátaz?

RÓZSI: Kár -

MÜTYÜR: Keotapogathatom az arcodat?

RÓZSI; Me^. Akárhol me«taposathats£. Lentebb

;.; .'i^.-.: ^j erz^m, szép

RÓZSI: Adjad a kezed! Segítek- Voltál nár

növe1?

MŰTEJE: Nem-

HöZSI; Nea voltá l szerelmes?

MÜTYÜR: Nem- i l l e t v e talán egyszer.*.
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tudom...

RŐZS1: Elmeséled?

MÜTYÜR: Akarod?

RÓZSI: Igen. De közben ne engedj e l !

MJTYÜP: Még nyerek voltam, egyszer lent j á t -

szottan a lakótelepen a ház e l ő t t .

Volt o t t egy kis lány, aki non tudott

j á r n i , az ángyikája hordta le az ö lé-

ben hintázni, Verának hívták. Egész

délután beszélgettünk, aztán fölmenten

hozzájuk. De a többi f iú e»y idő után

szekált vele, így keríti ni kezdtem. Hi-

ába üzengetett raár Vera, ho^y menjek

k i , nen mentem. Egy idő után elmaradt.

Néhány hónappal eze lőt t azonban i r t .

Éppen kórházban voltam. Egy erdész-

mérnök olvasta fel Vera levelét- En

már a méteres betűket sem láttam- A

A szakmunkásképzőt i s csak a tanáraim

jóindulata miatt tudtam elvégezni. Ve-

ra gyönyörű levelet írt nekem: úgy

sírtunk az erdiszncémökkel, mint a

, "agyon vártara a találkoza—
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. Aztán hazanenten. Órákig be:;. '.--.' •.iáik.

Utána sokat jártam hozzájuk. Nagyon tiszteltem

az erejét: kemény akarata volt . Képzelj el egy

tizenöt éves nagyon szép lányt, aki két bottal

jár . Idegsorvadás van a lábában. Orvosi aiifhiba

raiatL. Kiskorában azt hitték, hogy csipofica-

os, gipszbe tet ték. Kőtéves korában, rajkor le-

vették a gipszet, kiderült, hogy nem az volt a

buja, ce akkorra már probléma volt a csipőj£vel•

5 raedenct....:.." Ival. Az a csehszlovákiai csont-

kovács tet te helyre a csipüjét- El kel le t t törni

a nédencecsöntját i s , ugy hozták helyre, de köz-

ben már elhaltak az idegek a lábáhan. Idegátül-

tt""í'.--r." végeztek rajtíi, a nai napi^ is jönnek

a cérnák a lábából.

Jól megértettük egymást- Közben már végeztén a

szakmunkásképzőbenr aár dolgoztam i s . Es az e—

cyik napon, nem is olyan rágen, kaptam Verától

egy levelet. Azt. í r t a , ho°y ne haragudjak, o

nem ér rá fiúkkal foglalkozni, nert genetikus

akar ienni, ez az cletcéJja. En is tfízzek magam

elé valími cé l t , ás ha majd niaidkettcn elértük,

akkor találkozunk. Egy-ket hónap múlva kirúgtak

143



RÓZSI:

MÜTYÜR

R Ó Z S I :

MÜTYÜR

R Ó Z S I :

MÜTYÜR

R Ó Z S I :

MÜTYÜR:

R Ó Z S I :

HÜTYÜR:

R Ó Z S I :

rfJTYÜfl:

Zene,

PAKKÁ:

PERGE:

PANKA:

a munkahelyemről i s ; akkor

iseg az öngyilkosságot,..

/túlfűtött hangún/ Nem szabad--.

Hát_._

Bolond vagy, te szép magyar gyerek...

Miért?

hert a ha lá l t emlegeted, pedig jobb

lenne, ha a markodra hallgatnál.

Hogyhogy?

Mert az csak az életről beszél o t t a

ne!lemen - . .

/forrfri/ Hallgass ráf

/elfalt hangon/ Igen_,_

ögye, jő?

I°en. . .

. Autózu^ást hal lani . . .

Ide jön ez az autó, édesapám?

Majd meglátjuk.

Ide jön, mert lassít- Gyere, Mütyür,

üljünk le a gát tövébe! Ez u^yis a

gát tetején kocsikázik.
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A korsi leál1, ajtócsapadás.

PERGL:

HÍVA

PEPGE:

PEFGE:

HIVATALNOK

PflNífA:

WÜTYÍiR:

PATIKA;

PEHGE:

' IS-

eqy kis hal?

Akadni akad. De csak a vízben.

" 7 " " " " "~"£ni belőle?

Wen kell nekem fogni?

Hogy é r t i ezt?

Olyan jő e t e t e t t helyen van nekem,

uram , hocy cr.nk megyek, beszórom a

kukoricát • cfiőnakba, a halak jiedi

már u^rálri-ik i s bei"tl£.. .

/kuncog/ /s - -_-. nevessél.

Mütyür f - ' • - -vereti ez.t a

riyakkeodös enrbert,

/su°va/ "_=•• :-. ainál a nyaWten-

dos?

Töri a fejet . NCEI tudja, hogy édes

apán, kiraolyan beszéd va^y viccel,*

Ka^a Kijcskorra víiló?

' - - Csak most kerül tan ide. A t a -
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PERGE:

HIVATALNOK:

PERCE:

MÜTYÜR:

PERGE:

HIVATALNOK

HUTYIÍH:

PANKA:

KÜTYÜR;

PANKA:

KÜTYÜR;

PANKA:

PEHGE:

HIVATALNOK:

PERGE:

HIVATALNOK

PEHGE:

Pftsti?

Igen. Kiért?

Gondoltára,

/súgva/ Kihtizza

Szóval halat vinne?

Igen. Az elnök elvtársnak- Öt ki36t.

OtÖt?

Ötöt-

Egyben jó lesz?

/bizonytalanul/ Erre vonatkozó uta-

si tást nera kaptam, de gondol™ —

/súgva/ Hit csinál?

Várja a halat.

És most?

Csodálkozik.

Kin?

Azon a naoy halon, amit édesipart

visz neki.

Ez jó lesz?

Gondolom,... Milyen fajta?

Amur.

A z . T
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PEBGE:

PERCÉ:

MÜTYÜR:

PAÍiKA;

MÜTYÜR:

PANKA:

JflJTYÜR:

PANKA;

PERGE:

HÍÍTYÜK:

PANKA:

/nagyon komolyai., ' ,gy, hogy é j -
félkor kimászik a p a r t r a l e g e i m .

K; ytaraásKodva/ Igen?
Ha meg nen kötnéia a ; .r, " ^ t , össze

PANKA:

HIVATALNOK:

PE^CF;

Hl-ATJ.L-!. J f í :

PERGE:

/halkan nevet, [.„-

Csendesen? /ő is

I-.'.i;-. -Z csináT a nyakkeridüs?

FóJ a hairói .

Már fogja?

He3 oem. Most nyújtja felé édesa-

pán-

Fingon nef\ harap me^, nert ismer.,-

Most mit csinál?

Visszaíaizza a kezét,

í s ínost?

Egy műanyag szatyrot tart a hal a l á .

Köszönön.

Kérem.

Azt üzeni az elnök elvtárs, ro^y majd

H n i _ . .
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HIVATALNOK: V i s z o n t l á t á s r a '

!•'. Z•' ' : / m o s t már h a n g o s a n / Elment?

PANKA: Beült a kocsiba-

/hallatsaik, hí>i=y hiúba próbál indítani

idegen/

PANKA:

HIVATALNOK: Be kéne t o l n i . . .

FÉRGE:

PANKA és

HIVAT'!"

PFJtGE:

Zene

PERCENI-;:

MLTYüh:

Be. A vízbe.

; /hangosan nevetnek/

Dehogynem! Amint elrendezte a halat

az elnük e lv társ . . . ! '^ . gyertek ?íi-

tyürT

Hit áluodtá] ,

Cyönyörii álmom volt.

EIneséled?

El. Tetszik t'jdní, e/elott is á l -

modtíim fin, de Riajdnem mindig álla-

tokkal, Ha níois eraberekkel



tan, Gket sohasem láttam. Viszont az

állatokat láttam- Nem túl jó] r de l á t -

tam. Nem tudom, miért. Az állatokhoz

talán több bizalmam volt. Almomban min

ői% c?ak állatokkal beszé igettera. Ay

emberek hiába beszÉJtek hozzám, nem

válaszoltam. És nem is ereateoc őhet.

T>e az ál latról éreztem, hogy ott van,

érezteai a szőrét, láttam a körvonala-

i t . Ha éjjel viszont csak emberekkel

álmodtam ás láttam i s őket.

PERGÉNÉ: Bn%em i s lát tái?

MÜTYÜR; Igen, Hosszú piros ruhában betszett

lenni.

PERCÉNÉ: Aiewet/ Nahiszen! Jól is néznék ki a

taiyán hosszú piros ruhában..,

MÍiTYÜK: A varosban voltunk- Nagyon szép és ün-

nepélyes volt minden. Imre bácsi is

szépen kicsípte magát, öltönyben volt-

Én i s . Sötét öltönyben. Beszélgettünk

is.

PEitGÉNÉ: És Panka?

MÜTYÜR: Ő i s o t t v o l t : mindenki o t t a p s o l t a .
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PERGENE: Miért?

MÜTYÜR: Azt nem t u d o m .

PERGÉNÉ: Nahát!

MÜTYÜR: E z t álmodtam

FÉRGENE: Muszáj ma e lmenoed?

MÜTYÜR: l£en . Megioértesi o t thon .

pEfiGÉNÉ: Kár-

MÜTYÜR: K á r -

PANKA: A-ert.Lun/ Gyere. Mütyürr I t t van a

közeiben P e t i k é - . . Gyere gyorsan!

PERQÍHÉ: /neve t / Már megint a n a d a r a i . . . Yen

PANKA:

MÜTYÜR

PANKA;

MÜTYÜR

PflNKA:

MÜTYÜR

PANKA:

MÜTYÜR

PANKA:

Gyere, KütyíírT Gyérei I t t van köze]

Azért j ö t t , hogy elbucsuzzoii tűled.

Megyek, megyek, de ki az a Petiké?

O az én barátom.

fiarátod?

hlalíod?

Hit?

Korr, knorr-,. Hallod? Kor, knorr_.

Halítmi. Mi ez?

h.7.? Petiké.

Ez?
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/ * *
]geri . O t t a v í z e n . A bubosvocsöí t . 0 a

PANKA:

PANKA:

:KA:

...~;.?.. Aha.

PAKKÁ: 'Jgye szép baráton van?

MÜTVJR: Szép.

PANKA: Látod? Fehér a nyaka, síitát a búbja,

szürkÍEbarna a háta. Ez Petiké-

"is szünet után/

PAMKft: Mütyür! Olyan kár, hogy eimÉsx...

KÍTYÜR: Tudod , az én anyukán egyedül van most

és vár eriijem .

PANKA: És kimegy eléd az állomásra?

;= _-.: igen. Ki fog jímni elém.

PANKA: BJztos?

Egássen biztos.

/sirósan/ Ee ha mégaen , akkor ki ve-

zet haza?

f*e f é l j , Paolca! Biztosan kijön.

MityUrl

Tessék-

Hütyürl Én... Én...

Mondjad, Panka!
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PANKA: En neked adcm a ü d é r c t o j á s t . Nemso-

kára kiké I . . .

MÜTYÜR; Nem lehet, Panka. Ki í r j a meg akkor a

leckédet?

PANKA; ÉVil Majd én m e g i r o n . . .

HÜÍYÜR: De nem l e s z afci mosogasson h e l y e t t e d .

PANKA: Majd én mosogatok! ftagyon s z e r e t e k

m o s o g a t n i . . .

!•' . • : : De mindig e£y i l y e n I í d é r c r e v á g y t á l . .

PAIiKA: Lesz másik.. _ Mifelénk rengeteg l i -

dérctojás vaní Es azt akarom, hogy ez

a lldérc a t ied tegyen.

MÜTYÜR? Miért?

PANKA- 0 majd á tvezet az utón, akkor i a , ha

anyukád nem lesz o t t . Fogadd e l . . .

MÜTYÜR: Hát jo KöSzönSía. Panka.

PANKA: Tedd a hónod a l á ?

MÜTYÜR: Már is t e s z e m . így n i . . .

/ s z e k é r z ö r g á s kÖ7-eIedik/

PANKA: Vigyázz r á !

MÜTYÍ)B: VigyóEok, ne f É l j í

PERGE: A szekér <• "" - ~1 Indulnunk k e l ] , / k i -



FERGÉNÉ:

PERGE:

PANKA:

MÜTYÜR:

PERGÉNÉ:

PERGE:

PANKA:

MÜTYÜR:

PERGE:

PA'.^A:

'- Ti" ."Ti:

PANKA:

MÜTYÜR:

FANKA:

a l t / Asszcnyl

Jbvijfc 1

Gyorsan egy puszi t Wütyürnek, Panka?

/megpuszilja/ /súgja/ Emlékszel a

fürjekre? Janikára és Teruswára...

/sagva/ J^en-
i

Vigyázz az utón, Mütyür 1

Add a kezed. Mütyür, s e j i t ek l Uny...

Szia, Mlityilr!

Szia, Panka*

Gyia, te!

/kiabál/ Mütyür! PrübrÜ-prübrü---

Pity-palaty*..

Frübríi-prübrü. - .

Fity-palaty...

FrEHirU-prübrü-^

Lassan elhal 4 hanejuk, elhal a szekérziirgés

Csak a fürjek szavát hallani.
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TISZTELT OLVASÓ!

Miután megismerte a kötet szerzőit és alkotása-

i t , szenteljen néhány pillanatot a kiadvány meg-

jelenésének két "apró" mozzanatára:

1. A szolnoki Építőipari

a Kőolajkutató Vállalat,

a Lenin Mg, Termelőszövetkezet /Tiszagyenda/,

a martfűi Tisza Cipőgyár és

a Tiszsmenti Vegyiművek Hílvelődési Központja

anyagi támogatással járult hozzá a mfl kiadásához.

Illesse elismerő köszönet áldozatvállalásukat.

2. A kötet kiadását pályázati felhívás előzte

neg. Köszönetet mondok mindazoknak a munkájáért,

akik közreműködtek a pályásat meghirdetésében,

a pályaművek elbírálásában és a kötet gondozá-

sában.

Kísérje munkájukat az olvasó elismerése*

Szolnok, 198Ö. március 21. -

Nyáry László

a TIT Szolnok Megyei Szervezetének

titkára





TJWTALOM

ELŐSZÓ

VERSEK

DONKÓ LÁSZLÓ VakdÜló - Versciklus

Pro I i baráton* - K A-nak -

Vakdülo

Cifra Paíotáfc

Túl Ázsián

Eljáró

Apai nagyanyáin

Qszí szonett

Esti Ars Poetica

JEHEI ŰYULA

Isten i s idegen

István emlékére

ez6 Kosztolányinak

Mihály halálára

Halomi dó

Temetőben

Esőben, szélben i s

Van valami

11

\A

16

18

19

21

22

25

36

27

29

31

32

33

34



Tél a tanyán

Őszi szonett

Vándorstrőfák

Bitang vanyl S én hagytalak.

Csigaház

3ZENTI ERNŐ

Mondáfca

Ha valamit nagyon akarsz

Verssé á l l t össze

Négysoros

Kífakult folytonosság

Haj tükanyar

Metafizikus szavak

Latlelet

Egytől néoyig

Tíz és híjsz között

Hargóra í r t sorok

Lenyomat

VészKijárat

A vers

Klep-totnániás p i l l a n a t

36

37

38

39

41

45

4o

47

43

49

50

51

52

53

5*

55

57

56

59

60

61



Ha hiszel nekem

Szekvenciák 1

Szefcvericiák n

Szekvenciák III

Hevek említése nélkül

Lehet, de minek

ZSOVÁK LÁSZLÓ

Példa

Érvek a jövő mellett

Mérték

Újrakezdés

Feladat

Cselédek örökén

Fé] it< szabadon

NOVELLÁK

KÖRMENDI LAJOS

A mosoly

JENÉI GVULA

Aprő képek aa írás ürügyén

HANGJATEK

KCHHENDI LAJOS

A vakáció

63

64

65

66

67

71

72

73

74

75

76

77
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